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Milano, 21 aprile 1881. 

1. — Vi restituisco, amico pregiatissimo, la parte ma- 
noscritta del vostro lavoro, rinnovandovi le mie congratu- 
lazioni piu schiette e piu vive. Voi andate veramente molto 
piu in la di quei confini, oltre i quail a me non e dato di 
portare, non che un vero giudizio, ne anche un esame ben 
sicuro. Ma ho considerato ogni cosa con la migliore atten- 
zione che io potessi ; e mi sono sempre meglio persuaso , 
che airindagine vostra, per quanto ella si dilati e si divarii, 
non vengono mai meno e la bella sicurezza dei metodi e 
la piu larga intelligenza delle cose. Per quello che e dei 






^' 



propri tniei studi, vedo poi con intima compiacenza, come 
abbia largamente fruttificato , per virtu vostra , quel poco 
che ho io potuto darvi, o nella scuola, o nelle mie pagine 
ahirne troppo disperse; e piu ne godo, quanto meno io spe- 
rava che voi serbaste amore a coteste discipline. Nulla 
pcTcio mi potrebbe riuscire piii grato e dilettevole , che il 
rispondere ai quesiti o seguir le esortazioni che mi avete 
rivolto con tan to garbo e con un sentimento cosi affettuoso e 
cosilusinghiero. E spero che in qualche modo le forze mi vi 
bastino; ma certo non mi sara dato di farlo, come pur vorrei, 
nel termine che voi m^indicate. O tentando senz'altro la teoria, 
o insistendo sopra singoli fatti, Io studio de' quali riconduce 
inevitabilmentealleaffermazioni di principio, voi in effetto mi 
invitate a una discussione, che versi intorno a quanto hanno 
di piu dilicato gli studi ne^ quali io mi muovo e la piu re- 
cente loro storia. L'assunto non mi par lieve per chi debba 
pigliarlo, com'e il caso mio, in mezzo a infinite distrazioni ; 
e non me Io agevola di certo , o anzi me Io aggrava , il 
vostro legittimo desiderio che io segua V ordine voluto dal 
vostro studio principale o dalle varie appendicl. S'aggiunge 
il desiderio, piii forse cortese che non legittimo, di V... e 
di P..., che io abbia a scriver queste Lettere in un modo 
alquanto meno ostico dei soliti miei saggi, quasi si presu- 
messe di parlare anche a chi non fa della glottologia T o- 
bietto esclusivo o principale dei propri suoi studi. 

Ma, insomma, io mi provero, incominciando oggi stesso. 
E se a voi pare intanto , che la mia obedienza mi possa 
render lecita un'ammonizione d'ordine generale, io mi pe- 
ritero tanto meno a farvela sentire, quanto piu sono sicuro 
che vol non mi dobbiate frantendere. V ha , dunque , un 
vizio generale o come un peccato d'origine nel vostro libro, 
e massime per quanto concern e le cose glottologiche; vizio 
che di certo si risolve in un argomento di lode per voi, o 
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almeno di gratitudine per noi tutii, ma del quale pur gio- 
verebbe, e per la sostanza e per reffetio , che i vostri bei 
volumi andassero esenti. Egli sla nella foga, con la quale 
vol rivendicate o propugnate la parte che spetti alia scuola 
italiana negli ultimi incrementi del sapere. Vedo bene, che, 
per quanto e del mio proprio campicello, io vo doppia- 
mente accagionato di questo impeto vostro che a me pare 
soverchio; poiche c'enirano insieme la vostra grande bene- 
volenza per me e V incuria apparente con la quale io ho 
assistito a discussion! od a negligenze parecchie. Ma non e 
mai stata vera incuria. E stato un riserbo, che in certa 
parte m'era imposto da altri obblighi miei, e per una molto 
maggior parte m'era suggerito dalla sicura fiducia che non 
sarebbero mancate , in favor mio , voci ben piii autorevoli 
ed efficaci che non la voce mia propria. Le citazioni che 
mi sono permesso di apporre, qua e cola, a' vostri margini, 
vi condurranno senz'altro a riconoscere, che se qualche in- 
sistenza puo ancora parer lecita circa il contingente che di 
qua dair Alpi s' e dato agli ultimi studi di codesta specie, 
resta pur sempre che la rimunerazione c'e ormai venuta , 
anche d^oltralpe, non gia scarsa o stentata, ma anzi gene- 
rosa, quando si guard! al complesso, e a volte anche ec- 
cessiva. II pericolo d'essere }ng!ustamente rimer!tati si fa 
sempre minore in questo nostro mondo un po' troppo ca- 
lunniato. Allargatasi via via la palestra degl! studi , si che 
orma! non ha quasi alcun impedimento pur dai confin! tra 
naz!one e nazione, ne alcuna specie di giudici privilegiat! , 
vi si rende, o impossibile o vana, ogni sentenza angusta od 
astiosa. Cosi possiamo sempre starcene abbastanza tran- 
quill! circa Tapprezzamento delPopera nostra; o possiamo 
almeno aspettare, con animo rassegnato , che una qualche 
occasione di nuove indagini, intrinsecamente profittevoli agli 
studi, ci dia modo d! parlare , con giusta misura , an^he 
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intorno alia storia , piu o meno minuta , della qualunque 
parte che gia abbiamo nello stesso campo sostenuta (i). 



(i) Vi devo in ispecie pregare di non mandare alia stampa , senza 
aver fatto precedere nuove e pacate diligenze, il resto deH'Appendice 
in cui venite a parlare delle aspirate e delle serie palatine ecc, alle 
quali serie vi prometto di ritornare nella prossima Lettera. Vi sa- 
rebbe un po' d'ipocrisia, dalla mia parte, se assolutamente io mi op- 
ponessi alia vostra affermazione che da codeste indagini della scuola 
milanese ripeta il suo principio una certa rinnovazione degli studi 
fonistorici intorno alia parola indo-europea ; e vi concedo abbastanza 
facilmente che paia strano il veder mandate il mio nome insieme 
con altri, anziche solo, per alcune di codeste percezioni ; ne vi con- 
dannero, di sicuro, per il modo con cui giudicate di certe opposi- 
zioni, le quali mi vedrete poi condannare anche piu deliberatamente 
che non faceste voi. Ma, pur concessovi tutto questo, qui piii che mai 
vi debbo porre in guard ia contro il vostro zelo troppo ardente. Voi 
traUsciate molte distinzioni ; e malgrado lo schietto vostro amore per 
la verity e la giustizia, venite a alcune sentenze, piu o meno generah\ 
che feriscono a torto e gli stranieri e i nostrali. Se cosi il Delbriick 
[Einleitung in das sprachstudium^ Sg, i36], malgrado alcuni miei par- 
ticolari schiarimenti (St.crit,^ II, 25sgg.), non ha falto le parti giuste 
per cio che 6 delle serie palatine ecc, voi vedrcte, a suo luogo, 
quanto malagevole gli potesse tornare il far diversamente. Per cio 
che h poi delle aspirate greco-italiche, anche il Fick ('io55) si h espli- 
citamente riferito alia mia ricostruzione; e se T indicazione sua non 
si ripeie neirultima ristampa, cio non deve puntoattribuirsi a un'inten- 
zionemenche benevola. II Pezzi,dal canto suo, avea gi^ studiato questa 
teoria nella sua Grammatica storico-comparativa della lingua latina^ 
e I'aveva molto accuratamente esposta e applicata, contrapponendola 
alle teorie del Corssen con un coraggio che a quei tempi non era 
punto comune. Posso anche soggiungere , senza commettere alcuna 
indiscrezione, che a Napoli, nella scuola di Kerbaker , quella teoria 
fu sufFragata, sin dalle prime, di un' esposizione cosi limpida, con- 
vinta e calorosa , da mettere invidia nel suo autore. — Se i Saggi 
indiani a voi piacciono tanto e forse troppo (e avete, nel tanto e nel 
troppOf un buon compagno , il Flechia) , non c'e stato nessuno, per 
quanto io sappia, che ne contestasse il valore. E quanto alle .mie 
esercitazioni romanologiche, non potrete non convenire che i Flechia, 
i Mussafia, gli Schuchardt, i Foerster, per non dire che di questi , 
mi abbiano addirittura guastato con la loro bont^. Ai Francesi bi- 
sogna tener conto delle loro peculiar! condizioni. Essi devono pri- 
mamente pensare al proprio loro pubblico, ed 6 pressoche inevitabile 
che*assumano talvolta eerie loro particolari intonazioni , quando in 
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Ancora permetiete, in questa specie d^ esordio , un' altra 
osservazione, dindole men generate, ma che pur tocca una 
parte abbastanza considerevole dei ragionamenti ai quali 
m'invitate, e anche si connette abbastanza strettamente con 
Tammonizione che ho fatto precedere, perche mi paia tion 
inopportune di qui innestarla. Voi cioe , da buon meridio- 
nale, siliogizzate con terribile abondanza contro quella pre- 
tesa rinnovazione di principi che sarebbe « il decalogo dei 
Neo-grammatici ». Le stritolate queste povere Tavole della 
nuova fede; e fate di quei Leviti e dei Diaconi, e pur di 
<jualche piu o meno inconsapevole Suddiacono cisalpino , 
uno scempio che ricorda i Vespri. Ora io vi diro molto 
candidamente , che Tacume e la verita mi parvero bensi 
brillare in quasi tutte quelle terribili pagine; ma che il 
vostro discorso pur mi riconduceva di continuo alia sentenza 
del Manzoni intorno agli effetti della Biblioteca Ambrosiana, 
<lei quali « sarebbe facile dimostrare in due frasi, al modo 
<( che si dimostra, che furono miracolosi, o che non furono 
« niente ». Concedo, che agli allievi delle nostre scuole di 
linguistica debba parer singolare , e pressoche incredibile , 
che certi accorgimenti o enunciati elementari, familiarissimi 
a loro da cosi gran tempo, or si vogliano proclamare come 
cose nuove, come canoni metodologici di cui nessuno , per 
Taddietro, vedesse la grande e sicura portata. Ho stentato 



ispecie si tratti di misurarsi con i Cisalpini. Sono, del rimanente, 
cose poco men che impercettibili. — Piii ragione potreste avere per 
<;i6 che ^ di alcune percezioni morfologiche , d' ordine piii o meno 
generale ; e non tarder6 a tenervene discorso. Ma qui t anche da 
considerare la troppa dispersione delle mie note ; la quale in parte 
dipende dalla scarsit^ delle mie forze, in parte da una dura necessity 
in cui si sono generalmente trovati i linguist! italiani della genera- 
zione cui io appartengo ; dal bisogno, cioe, di raggiungere e accom- 
pagnare e continuare gli stranieri , in ordine a troppe cose ad un 
tempo. Beata la generazione che ora 6 libera di fare altrimenti I 
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anch'io a prestar fede a' miei occhi quando ebbi a leggere 
che andava finalmente riconosciuto il bisogno d' intendere 
Tevoluzione de' suoni secondo la ragione effettiva della loro 
entita naturale; o riconosciuta Tutilita grande che dalla con- 
siderazione delie fasi moderne della parola si puo ritrarre 
anche per quant^e della dichiarazione o ricostruzione delle 
fasi antiche; o scoverta Tefficacia varia e grandissima delle 
spinte analogiche; o scoverto ancora, che di ogni eccezione 
od incertezza, onde soffrono o paiano soffrire le norme fo- 
nologiche , debba cercarsi un perche, il quale in effetto la 
risolva; e altro che sia di simigliante. Di certo. voi potete 
aggiungere, con animo sicuro, che, ben lungi dall' essere 
per noi una fase nuova di studi quella che s'informi a co- 
deste massime, le nostre scuole da un pezzo rappresentano 
una fase piu inokrata; quella, cioe, in cui maestri ed allievi 
hanno ormai utilmente esercitato un lavoro insistente di 
critica sperimentale intorno a ogni affermazione di cotal 
maniera. Ne punto mi sembrano superflui , anche per gli 
iniziati, quei saggi, piu o meno popolari, che voi imaginate, 
per esemplificare Tampiezza grandissima e la solidita tetra- 
gona di resultanze ormai conseguite, circa le quali sien pur 
costretti a confessare questi banditori della buona novella 
che nulla per essi ne debba andare detratto o vi possa an- 
dare aggiunto. Sono anzi pronto ad aiutarvi in quest'opera; 
e sono il primo a convenire, che, se la dottrina non e nuova 
(in quanto e buona), il linguaggio di qualche suo apostolo 
e stato, per vari modi, assai infelice. Concedo ancora, per 
dir d'un ultimo particolare, che gli esempi di pretesa etero-^ 
dossia (I'esempio sia poi una singola dichiarazione, o tutto 
un libro, o tutt'un autore), intorno ai quali la nuova Chiesa 
ha cimentato Tazione sua propria, dovettero talvolta parer 
scelti proprio a rovescio; e non nego che qualche redar-^ 
guizione, rapida e stringente, possa ancora tornare oppor- 
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tuna o doverosa. — Ma, appunto perche e vero tutto questo, 
e vero insieme, che nessun turbamento ce ne dee venire in 
ordine alle soni o al progresso della nostra disciplina. Anzi 
e tutt' altro. Si tratta, in realta , di valorosi compagni di 
studio 5 che si vengono industriando , con particolare insi- 
stenza , intorno alP azione di alcuni principT , la virtu dei 
quali, sempre ammessa, ora diventa, per loro merito, sempre 
piu largamente manifesta. Valgono essi e varranno a conti- 
nuare e a correggere Topera di coloro che li hanno imme- 
diatamente preceduti, cosi come Topera di questi ha conti- 
nuato e corretto quella dei maestri che avevano lavorato 
prima di loro. Se qualche trovato li inebbria o qualche pre- 
sunzione li illude, non li persuaderemo del loro torto col 
trasmodare a nostra volta. Senza poi dire, che voi inasprite 
la disputa con argomentazioni propriamente personali, non 
sempre giuste , e quasi sempre (scusate) o inopportune o 
superflue (i). 



(i) Cosi mi duole grandemente, che sia tra* fogli starnpati quel 
passo in cui discorrete, con tanto acerbo rigore, del sentitnento che 
nutra TOsthoff per le cose mie. Ma voi sieie confutalo , nel modo 
piti irrefragabile , dal suo stesso articolo nella Literatursfeitung [di 
Jena, art. 476 deiranno 1878], che pur conoscete e allegate! lo vi 
concedo subito, che nei tre punti, come voi dite, I'OsthofF abbia molto 
torto, e non solo dinanzi alia linguistica , ma anche un po* dinanzi 
alia morality letteraria. Senonch^, appunto per questo, io non mi son 
dato nessuna premura di mandar per le stampe una qualunque mia 
risposta. Ed ecco ora, se mel permettete, come io sarei, pressappoco, 
proceduto nella esposizione dei tre punti e nelle rispettive risposte , 
quando io mi fossi risoluto di favellarne in pubblico. 

Primo punto. — Io sono accusato, non solo di consentire, 
nella pratica, che le norme fonologiche patiscano eccezioni, ma an- 
cora di sostener quest'eresia in sede teorica; c il grave peccato si 
troverebbe coramesso a p. ^9 del sec. vol. degli Studi Critici. 

Or la verity 6 questa. Io non parlo mai , n6 scrivendo , nk inse- 
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Insomma , io non vi vorrei. parere epigrammatico ; ma 
devo pur confessare, che in luogo delle vostre 72 (dico set- 
tantadue) pagine di polemica generate, io altro in sostanza 



gnando, di eccezioni. Mostro e dimostro che di un dato suono, o di 
una data combinazione di suoni, si possano anche avere esiti diversi 
in una lingua medesima o in un medesimo dialetto , e cerco le ra- 
gioni delie diversity.. Spesso le trovo; e quando io non le trovi, con- 
chiudo: non par possibile che la data voce o la data serie di voci 
non abbia 11 fondamento etimologico che le assegniamo, ma la ra- 
gione della special determinazione fonetica non e ancora trovata. 
Cosi io credo che facciano tutti i veri linguisti da un gran numero 
d'anni. Tutti cosl diciamo, per esempio , chien franc, e .c a n i s , e 
pain franc, k panis; la base -ani ^ identica in entrambi (la 
diflerenza di quantity, che d tra canis e panis, non vale, come ognun 
sa, in ordine a' riflessi neo-latini), ma la resultanza e diversa daH'uno 
all'altro; e la ragione della diversita e trovata; vedi, per qs.^ Arch. 
glott,y III, 71-2. Oppure diciamo: avviene in uno stesso dialetto, che 
GL ecc. di fase anteriore, o si mantenga, o si riduca a / ; ma il primo 
caso si verifica a formola protonica, il secondo a formola postonica ; 
vedi, per esempio, Arch, glott., I, lii. O ancora ci chiediamo, perch^ 
p o d i o dia Tit. poggiOy e medio dia all' incontro Tit. mes[S[0» o 
radio dia insieme raggio e ra^\o\ e le distinzioni cronologiche , 
le quali ci valgouo, per consimili differenze, in altre parti delle serie 
neo-latine risalenti a dj (v., per es., Arch, glott.yly 5n), qui ancora 
non si possono sicuramente accampare ; come non si possono ancora 
accampar sicuramente di cotali distinzioni in un caso com' e quello 
di gabbia it. = c a v e a allato a pioggia it. = p 1 o v i a , o in un 
caso com'^ quello di macchia e maglia^ le due forme per le quali si 
continua nell'ltaliano, cioe nel dialetto fiorentino, il lat. macula, 
secondo le due diverse significazioni sue (trattasi veramente, come 
oggi ognuno conosce , di un klj di fase anteriore , che si semplifica 
in kkj o in //;', secondo che ceda la seconda o la prima delle tre 
consonanti aggruppate); v., per es.. Arch, glott.^ Ill, 288. Si potrebbe, 
ogni esperto Io sa, continuare indefinitamente con ricordi di siffatta 
specie. E c'e poi bisogno d'avvertire, che le ragioni, non ancora tro- 
vate, si cercan di continuo? £ che altro fo io, poiche si discorre del 
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non direi se non cio che si contiene nelle tre o quattro pa- 
ginette che ho qui fano precedere , solo aggiungendo , per 
quella che voi argutatnente chiamate la ga:[:{arra psicolo- 



mio modesto esempio, da ben piu di vent*anni? Se, dunque, le pa- 
role che si trovano a p. 39 del secondo volume degli Studi Critici 
pur si prestassero a quelfequivoco da cuipar dipendere Timputazione 
deirOsthoff, Tequivoco dovrebbe senz*altro andar respinto, come una 
imaginazione affatto assurda. Ma si aggiunge, che quelle parole af- 
fatto non si prestano ad alcun equivoco. lo cio^ m'opponeva (nel 
1867) a certe solenni affermazioni, dalle quali si sarebbe dovuto in- 
ferire che la fonologia comparata fosse cosa estremamente facile e 
semplice , quasi non si trattasse se non « deir unica e esclusiva for- 
mola A 8= B » , e tutta la disciplina si potesse « tradurre in una specie 
di tavola pitagorica o di bussola delle lingue. » AfTermavo dal canto 
mio, come tutti dovevano e debbono afFermare, trattarsi veramente 
di ben altro ; poich^, a cagion d'esempio , il lat. uber non risponde 
meno sicuramente air indiano udhar ^ di quello che il lat. medio al- 
rindiano madhja, comunque nel primo caso s'abbia b^=dh^ e nel se- 
condo: d-=^dh, E soggiungevo: « Di certo, la saldezza della nosrra 
« dottrina fonologica proviene per molta parte dalla grande costanza 
« di molte equazioni della semplice formola A=:B; ma piu precisa- 
« mente sta in ci6: che per un sistema d' analogic, geometricamente 
« perfette, nel quale ciascun idioma ha le sue particolari ragioni e 
« ciascun suono ^ partitamente considerato in ogni sua diversa con- 
« giuntura, risaliamo, dall'un canto, alle condizioni original i de* sin- 
« goli elementi, e, dall* altro, ne seguiamo, per infiniti meandri , le 
« infinite e spesso ben recondite peripezie. » Ora 1' OslhofF vorrebbe, 
fermandosi a cotesto mio esempio , che T interdentale protoitalica 
(una specie di th inglese di pronuncia sorda) diventasse b in uber per 
effetto del r; e all'incontro si determinasse in <f nell'altra voce [medio] ^ 
perche non le era attiguo un r. lo qui non discutero cotesta spiega- 
zione, e Tammetto senz*altro per giusta. Ma, imprima, si toglie mai per 
essa che lo dh originario o sanscrito abbia nel latino due diversi con- 
tinuatori e entrambi legittimi, e quindi non si regga il principio del- 
Tesclusiva formola A ae B ? In secondo luogo, una tal dimostrazione 
sara mai cosa che contraddica comunque a chi ponea, nella sua de- 
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gica, una specie d' interpellanza, formulata pi'essappoco in 
quest! termini : « A voialtri e piaciuto e piace continuamente 
« parlare di momenti psichicij di azione psichica^ di un'arte 



finizione, il sistema ' geometricamente perfetto , nel quale ciascun 
' suono d partitamente considerato in ogni sua diversa congiuntura'? 
E finalmente, chi ha preparato aIl*Osthoff rinterdentale paleoitalica, 
dalla quale egli ripeterebbe tutto quanto ii suo lavoro ? Glierha pre- 
parata un mio antico studio, che si riproduceva in quelle stesso mio 
libro! 

Secondo punto, quello che voi chiamate il ritornello ar- 
meno. — lo ho espresso Topinione [St. crit,^ II, 228), nella quale ri- 
mango sempre fermo, che il -n deirarmeno a-nu-n, nome, e d'altret- 
tali, sia un' affissione seriore, da conguagiiarsi con quella che e nel- 
Tarm. tti-n, casa, e altrettali. L'OsthofT m'oppone, che se io credo 
perduto V -an originario pure in esempi casl antichi quali sarebbero 
le voci per * cane* e ' nome ' (temi sscr. fvdiw, ndman), non si sa poi 
vedere donde io voglia prendere V -an ascitizio che io presumo aderir 
piti tardi a codesie serie di temi armeni. In quest' occasione , ripro- 
duce rOsthofFuna sua noterella [Morph. unters., 1, i\S=:Jen, Li- 
teratur!(eit,,\. c.]y con la quale mi rimette bruscamente a un luogo 
in cui THubschmann avrebbe dimostrato che aU'armeno sia esiranea 
la riduzione iranica di ^v in Sp, 

Ora ecco la troppo facile ma tranquilla risposta. — L'OsthofF ha 
manifestamente creduto che V -an ascitizio, del quale io parlava, cosi 
per anun ecc, come per tun ecc, fosse T -an originario del tipo nd- 
man o del tipogvanl Ma come poteva io fare un'ipotesi, che avrebbe 
appunto negato quel ch*io voleva dimostrare? Io parlava di un -an 
ascitizio, equivalente a un primitive -ana ; come appunto poneva Fe- 
derigo Miiller, che giustamente ho citato (p. 224) ! Quindi io postu- 
lava uno ^[vj-ana, come si postula uno dvar-ana ecc, o come si po- 
stula , con una diversa aggiunzione, lo gvaka che diede auaKa, cane , 
ai Medi. Dicevo poi, tra parentesi, che, per piu d'una ra- 
g i o n e , stavo dubbio circa Tattenenza tra Tarm. sun^ gen. San, e il 
sscr. gvan gun. In effetto , c' d, da un lato , che di contro al med. 
atraKa s'abbia il pers. sag e altri riflessi iranici in cui non si vede 
traccia del v fondamentale, che qui dovrebbe anzi essere p, E c* e, 
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« psicologica per la quale s' innovi la nostra disciplina; e 
« potete vedere come alcuni adepti, piii o meno digiuni di 
<( scienza vera , vadano facendo la voce grossa intorno al 



dall'altro, l*arm. skund, allato al pure arm. sun ecc. Intorno a tutto 
ci6, to non ho affatto nulla da mutare; e allego altrove, e commento 
a tale proposito, il rapporto che 6 tra lo zendo vigpa, Tantico pers. 
vica e il curdo gisk. Ma in tutto codesto non c'entra poi, in 
effetto, n^.punto ne poco, Tidea che io mi fa- 
cessi o mi faccia dell'attinenza tra Tarmeno e 
g r i d i o m i p e r s i a n i ecc. Quest'idea, se TOsthoff o aliri hanno 
curiosity di saperne qualcosa di piu, non implica punto che io mandi 
Tarmeno, senz'alcuna distinzione, col gruppo iranico. L'opportuna 
distinzione io la ripeto ogni anno a' mieiallievi! Ma giova poi sog- 
giungere, che, circa fv in sp , non c'6, nel passo dell* Hlibschmann , 
quello che TOsthofT ha reiteratamente asseverato che ci sia. Ivi non 
si dice che Tarm. spitak, bianco, sia voce forastiera. Di a^va sscr. 
{a^pa zendo) ivi si avverte che ne manchi il continuatore armeno , 
Tarmeno adoperando, pel nome del ' cavallo *, voci d'altre basi. L'e- 
sempio dunque d semplicemente soltratto alia prova, ma 
non fa prova contro fv in sp. Resta il controverso skund, il quale 
ha anche poi accanto a se i greci (TkOXXo? e aK0)jivO(;. — Ecco, dunque, 
come codeste escandesoenze iranologiche portano in s6 medesime il 
giusto castigo per chi vi si 6 malamente abbandonato. 

Rimarrebbe il terzo punto; I'accusa, cion&, che io non abbia 
ben trattato 1* Hubschmann. Quest' accusa ha, e vero, come voi dite, 
Papparenza di un brutto scherzo. Ma io non mi ci so fermare. Me 
ne rimetto alia coscienza delT Hubschmann stesso , pel quale io non 
ho, n& ebbi mai, se non un sentimento di molta gratitudine e di 
molta stima. — Voi, intanto, vogliate troncare, o correggere almeno, 
vi prego, tutto quanto a questo proposito vi viene da dire dei Te- 
deschi. Come mai ci pu6 qui entrare questo strano modo di esagerar 
nella difesa, massiroe oltrepassandosi, come voi fate, la ragione degli 
studi, per entrare in considerazioni d*ordine prettamente morale ? O 
non sono forse tedeschi il Curtius e Johannes Schmidt e lo Spiegel, 
e gli altri che voi stesso citate per Io schietto amore col quale e 1or 
piaciuto di considerar le cose mie ? Non e egli un buon tedesco, in 
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« capitolo del la psicologia^ che dai vecchi sarebbe siato ne- 
« gletto! Ora, diteci in coscienza; tutta codesta psicologia 
^ consiste essa in altro che nella considerazione di due serie 
<( di agguagliamenti ; una delle quali si puo ben rappresen- 
^( tare per Tesempio delPit. mietidmo, con V ie che storica- 
« mente non gli spetterebbe e proviene, per livellazione di 
<c forme, dalle voci con la prima accentata {miito ecc), a 
^< cui storicamente egli spetta ; e Taltra si puo rappresentare 
^< per Tesempio dell' it. mossi , che assume , per un' altra 
^c specie di livellazione di forme, il si di scrissi (scripsi) ecc, 
<( estraneo a lui nelPordine storico o latino ? — Dovete si- 
<c jpuramente riconoscere, che, in tutta la vostra psicologia^ 
<t non c'e altro, non c'e assolutam ente altro; 
^( e se volete poi continuare coi paroloni psicologici e vi 
^< ostinate a non concedere che non e punto nuovo, ned e 
4c comunque in se rinnovato , il principio di esercitazioni 
^( cosiffatte, noi non vi potremb piu altro dire, se non che 
« tutti i gusti sono gusti. » — Ma I'effetto pratico rimarra 
a ogni modo, per buona fortuna, lo atesso : che cioe i gio- 
vani Continueranno a imparare dai vecchi, e viceversa (i). 



ispecie, il venerando Schweizer-Sidler, che ha sempre messo, e mette 
sempre, un amore cosi grande nel far valere Topera modesta di questo 
Cisalpino che gli deve tanto e non ha mai avuto la consolazione di 
parlargli ? 

(i) Se la polemica generale mi sembra soverchia, credo all'incontro 
che gioverebbe insistere di piu ne' particolari. Cosi, per esempio, io 
trovo assai curioso il saggio della * nuova dottrina * che qui ora v'ad- 
•duco : 

« La lingua italiana riconosce la legge fonetica, che il lai. qu^ in- 
* lerno innanzi a e ed / , si palalinizzi : cuocere coquere , laccio la- 
« queus, torcere torquere , cucina coquina; diversamente no: acqua 
« aqua, cuoco coquo. Ma il numerale cinque non s'adatta a questa 
« regola ; laddove il rumeno, alTincontro, che segue la stessa norma 
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II. — Ma io ho orfliai abusato, con queste prediche, della 
mia qualita di vostro antico maestro, evengo senz'altro al- 
Targomento che oggi piu vi preme, cioe ai motivi etno- 
logic! nelle trasformazioni del linguaggio. 



« circa la riduzione palatina del qu, ha cinci , cinque, in corrispon- 
« denza affatto normale con gli altri casi di qu interno mutato in c' : 
« nici neqixQ , coace coquere , sioarce cxtorquere. Cfr. Diez, gr,^ I* 
« (P), 264, 265, 481-2. 11 molivo, per cui Tit. cinque devia, mal si 
« potri, io credo, vedere in altro se non in ci6, che qui intervenisse 
« un agguagliamento col numerate per le cinque decine {cinquanta) ^ 
.« nel quale il qu , secondo norma fonetica , resiste » . Osthoff , ia 
Morphol. untersuch. von Osth. u. Brugmann, I, 129. 

Dunque, siamo intesi : dato un lat. -que- -qui- , V italiano d e v e 
avere -ce- -c/- ; e dato un lal. -qua- o -quo-, Titaliano deve man- 
,tenere incolume Tantica formola, o almeno la gutturale antica; quando- 
non intervenga una qualche perturbazione d*ordine analogico. — Ma, 
se t cos\ , perch^ dunque diciamo segui sequeris , segue sequitur , e 
non seci sece} Si fara qui agire 1' * attrazione * della gutturale che e 
di ragione istorica in seguo segua seguonol Ma Tanalogia italiana 
vorrebbe tutt*altro (cfr. torco torca ^ allato a torce torci\ oppure io- 
cuoco e io cuoca o cuocia^ allato a cuoci cuoce) ! Oppure oseremo in- 
vocar r aiuto taumaturgico del tipo distinguo distinguiy che insieme 
scusi, ciod dia una ragione di * adattamento % anche per la trasfor> 
mazione * irregolare ' del quo di sequor in guo (cfr. luogo, allato a 
fuoco e giuoco) ? E aquila, non dc'ilaj come si spiega? Sara voce non 
popolare ? O come si spiega Vdvolo = a q u i 1 o , che e in vent-dvolOy 
I'aquilone (cfr., per V -0- : debile dehole^fievole ecc. ecc. ) ? 

Si potrebbe continuare molto lungamente con questa serie di do- 
mande; e i romanisti si rallegrerebbero tutti, senz'alcun dubbio, delle 
risposte che un cos\ acuto indagatore, com'6 I'OsthofF, si compiacesse 
di far loro sentire, a illustrazione de' suoi apoftegmi. Ma a noi, semi- 
romanisti piii o meno vecchi e di stampo piu o meno antico, sia in- 
tanto lecito dichiarare, che il sentirci discorrere, per torcere ecc.^ 
di * legge italiana ' del que qui in c'e c'i , o il sentir circoscritto il 
fenomeno a que qui interni, o il citarsi il rumeno c'lWi come prova 
del rigore della ' legge rumena ' di que qui in c'e c'i , son tuite cose 
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Superfluo che io v'assicuri, non esfer minore la mia ma- 
raviglia di quel che sia la vostra, nel veder cosi strana- 
mente trascurati codesti motivi e tanto mal misurata e male 



che ci fanno strabiliare. Ci sia perci6 lecito di mostrare insieme, con 
molta brevity, quel che noi poveri vecchi modestamente insegnianio, 
da una bella serie d'anni, intorno a questa materia. 

Le formole qve qvi perdettero in alcune voci, sin da un molto an- 
lico periodo del volgare romano , il loro v ; e la esplosiva guttu- 
rale, riuscita attigua per tal modo alia vocale palatina , venne, coi 
tempo , a ridursi a esplosiva palatina , cosi com' era avvenuto per 
le antiche formole ke ki (cerno ecc). Una cosi antica riduzione 
e avvenuta pei seguenti quattro esemplari: quinque (prima sillaba), 
laqueus , torquere , coquere ; i quali , passando per la fase di kinque , 
lakeo [lakjo] J torkere [torkere] , cokere , si fecero c'inque^ lac'do y 
torc'ere , coc'ere. Tutie le favelle neolatine ripercuolono concor- 
demente cotesta riduzione dei quattro esempi , cio^ danno nei loro 
riflessi quel che darebbero per ce ci cj di fondamento latino (v. Arch, 
glott.j pass.)- £ solo un'apparente eccezione quella delle forme sarde 
chimbe torchere coghere , che gl'inesperti potrebbero voler condurre 
a quinque ecc. piuttosto che a c'inque ecc. II vero e che quinque, a 
cagion d*esempio, avrebbe dato bimbe al sardo (cfr. bindighi =quin- 
dici)y e che un c' di fase anteriore si continua normalmente nel sardo 
(logudorese) per k (g)\ v. Arch, glott., II, 143-144, e cfr. Le^. di 
fon. comp.<, § 18, 2. II sardo chimbe^ tradotto in figura toscana, so- 
nerebbe c'ingue. 

II perch^ di questa riduzione cosi antica, la quale intaccava torquet, 
a cagion d'esempio, e non intaccava sequi, non e ben chiaro, perora, 
ma poco ci manca. In quinque puo avere agito la tendenza a dissi- 
milare, che in quindecim non aveva motivo d'azione. Per laqueus c'e 
da avveriire, che la vocale palatina era nell'iato , e quindi trattavasi, 
nel volgare, di j [laqvjo), cio6 del piii efficace tra gli elementi pala- 
tini. La combinazione medesima si riproduceva, in alcune forme ca- 
ratteristiche, anche per torquere (torqueo torqueaSy cio^ torqvjo ecc). 
Chi osi ancora ricondurre secius a sequius (io ora non iniendo pro- 
nunciarmi), qui pure avrebbe il qvi nell' iato; e piii in l^ noi sa- 
remo nuovamente condotti a questa medesima osservazione. 

Anche per qualche altro esemplare la riduzione resulta antica e dif- 
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descritta la forza o V azione d' altre cause alterative. Voi 
avete , con molta abilita e dottrina , riassunti e fecondati , 
per alcune parti, grinscgnamenti della scuola; e cosi io non 



fusa, ma la figura incolume dovea reggersi nel volgare accanto alia 
ridotta. Penso specialmenle a quercus, il quale ha pur potuto risen- 
tirsi della tendenza a dissimilare (cfr. querquetum e quercetum) , Cosi 
il sardo chercu, querela, ritradotto in figura toscana, giusta la norma 
che s'6 tesl6 ricordata, ci dk veramente c'ercu^ e ci conduce percio al 
napol. diercole^i grosso ramo di querela, o a c'ersa del siciliano ecc, 

e 

di contro al tosc. querela. La tendenza a dissimilare aveva incentivo 
non minore in querquedula. Ma ii farciglione del dizionario italiano, 
allato a farchetola o farquetola del dizionario slesso (cfr. Flechia , 
Arch, gl., IV, 385) , dice poco. E il franc, cercelle e altri termini 
che gli consuonano, con entrambi i qve ridotti, fors'entrano piuttosto 
in un'altra categoria d'esempi, della quale or passo a toccare. 

II numero degli esempi ridotti venne ciod a estendersi, in varia 
misura, ma ancora assai anticamente, nel volgare di qualche regione 
romana. Dei criteri che possano aversi per Tantichit^ di cod6ste ri- 
duzioni regionali, s'e incominciato a toccare neW Arch, gl.jl, 90 n 
(cfr. 522-23 n , 524). Citavo or*ora il franc, cercelle , che trova ac- 
canto a se, oltre lo spagn. cerceta^ la riduzione cisalpina che si rap- 
presenterebbe pel diminutivo piemont. ferfldt o pel friul. ^erg49ie 
(anche vedo in qualche scrittura di dotti Italian i : cercedola cerce- 
vola, che non so bene da qual regione vadan ripetuli). Ma, nel Friuli, 
anche ^eri quaerere, e fed quiete. Circa i quali due esempi, si potrebbe 
rinnovare Tosservazione, che gi^ di sopra si fece per la molto antica 
riduzione di laqueus ecc. Qui ritorniamo, vale a dire, a que qui nel- 
riato: quiete:, e qui^re ecc. delle voci caratteristiche di quaerere eon 
Tantico dittongo volgare (friul. f iV = p iVr = quaerit ; cfr. Tit. chie- 
dere). S'aggiunge pero anche il friul. fe nel significato di 'quid *. 

Le formole qve qvi, in quanto ancora incolumi nel latino volgare, 
avrebbero dovuto dare, nel rumeno, pe pi, come qva vi diede pa -pe 
[patru qualtuor*, ape aqua). Ma Telemento labiale di qve qvi deve in 
questa regione esser sempre taciuto, sin dalle prime eta dell' immis- 
sione latina (come vi tacque lo stesso elemento pur nel qva di qualis, 
onde il rum. care e non pare\ cfr. 1' il. chi quis , o il friuf. aghe 
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avrei pressoche nulla da aggiungere, e non ho affatto nulla 
a ridire , intorno alle dimostrazioni che si riferiscono alia 
riazione che gli idiomi aborigeni ddl'India hanno esercitato 



aqua, ecc.) ; sempre ciod qui si parte da ke ki per qve qvi del vol- 
gare latino; e ke ki sempre poi qui danno , per norma spectfica e 
costante : de c'i (cfr. loslavo). Abbiamo perci6 in Rumenia : c'e cH-ne 
di contro agli it. che chi, per la stessa ragione che vi abbiamo caldi 
(it. calchi) calc'e , calcas calcat. Cosi dinc'i vi riviene a c'inche 
(c'inke) = cinque \ e il secondo c vi h d'un'eti affatto diversa dal 
primo; com'e di et^ affatto diversa dalla palatina iniziale (e di mo- 
tivo affatto diverso), la diversa palatina finale del dine" di parecchi 
dialetti ladini ; cfr. Arch., I, 206 ecc. 

G\k cosl riuscimmo a negare, per via indiretta, ehe V it. cinque si 
debba a un particolare ' adattamento ' ; stia , cio6 , per c'inc'e , in' 
grazia di cinquanta. Ora convien che segua e si legittimi la diretta 
affermazione, che V it. cinque ^ tal quale la schietta e storica forma 
del latino volgare. A questa rivengono , affatto normalmente , anche 
il dune del ladino di Sopraselva, cio6 c'i-u-nk, con 1* attrazione del- 
r u che precedeva a altra vocale (ciunc : cinque :: liunga : lingua ; cfr. 
Arch, gl.j I, 92, 112 ecc); e il sardo chimbe •= dingue \ e il franc. 
cinq ; ecc. 

II latino volgare non aveva ridotto a ke de la seconda sillaba di 
quinque, come non ebbe mai ridotto a ki c'i il qui del verbo sequi o 
di aquila ecc. In tutti gli esempi, le cui antiche basi volgari manten- 
nero incolume il qv di qve qvi , se ne ebbero poi , molto natural- 
mente , nell* italiano e altrove , esiti o continuatori non diversi da 
quelli che vi si ebbero per il qv della base qva. Perci6, nelFitaliano: 
cinque, aquila, seguire, *dvilo (vent-avolo, aquilone), cosi come : or- 
'unque ecc. (-unquam), acqua, eguale e avale (entrambi da aequale). 
Medesimamente nel fondamento ladino e nel fondamento francese : 
seuvere sequi, come auva aqua (cfr. Arch, gl.^ I, 211) ecc. O mede- 
simamente nel sardo: abile abilastru (aquila aquilotto; si parte da 
agvila ; e la fase avila ritorna ne' ladini dulja ecc, Arch, gl., I, 210), 
come abba aqua (agva) ; ecc. 

II parallelo di med ia (lat. gve ecc) non pu6 non riuscire 
scarso, poich^ il latino non tollera le rispettive formole se non interne 
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suUa parola ariana a cui essi vennero soccombendo. Ma 
credo che gioverebbe una maggiore e tnigliore insistenza in 
cio che risguarda le ragioni etniche delle alterazioni che pa- 



e precedute che sieno da « o r; vedi Le!jf. difonoL, § 26. Pei riflessi 
volgari e neolatini, ci riduciamo veramente alle sole basi ngua nguo 
ngue ngui. Pure, la congruenza tra la serie di media e quella di tenue, 
resulta assai bella e piena. Poniamo primo Tesempio ninguit {ningit), 
la cui forma incolume, Tunica probabilmente che in effetto risonasse, 
b attestata, ben meglio che per virtii di codici, dall'abruzzese nengue. 
N6 le contrasta il rum. ninge, che risaliri a ninghe, per ghe in ge^ 
secondo la norma generale ricordata di sopra per le basi di tenue ; 
onde pur sunge sangue, e altri consimili riflessi rumeni, si ricondu- 
cono, il piii probabilmente , a *sanghe ecc. di fase immediatamente 
anteriore ; cfr. ro^i rogas, ecc. Poi sia ricordato unguere ungere , 
dove la forma ridotta resta Tunica nel verbo neolatino, Taltra conti- 
nuandosi a mala pena nel nome unguento. Circa extinguere, che e 
estingere nella base ladina, provenzale e francese, non vorrei senten- 
ziare se Toscillazione risalga a Roma antica (cfr. Arch, gl,, T, 92-3 n). 
Ma certo ^ che il numero degli esemplari ridotti si estende in quelle 
stesse regioni nelle quali vedevamo che s*estendesse per le basi di 
tenue. Perci6 T intero gv si continua negl' ital. sangue^ inguine in- 
guinaglia , anguilla (cfr. lingua) , o nei sardi sambene imhena am- 
hidda (cfr. limba)\ ma alT incontro ho mostrato che in§e stia a fon- 
damento del termine ladino e francese per T * inguine ' {Arch. gL, 
ib.)' e un san^e per sangue dee stare in fondo al franc, saigner 
(=sainjare , cfr. Tit. dis-sanguare). Cosl a san^e riviene il friul. 
san!((t cornus sanguinea ; e a pin^e an^illa i friul. pen^ pingue, an^ile 
anguilla. 

Questa e dunque , per ora , la resultanza delT indagine veramente 
scientifica, la resultanza, cio6, per la quale davvero si affina e si ac- 
cresce il sapere, e della quale si pu6 dire, rimanendo alT antica de- 
terminazione , che sia * geometricamente istorica '. L* opera si potra 
anche perfezionare, senz' alcun dubbio ; ma awerra questo per virtii 
di affermazioni temerarie, o non piuttosto per virtti d'una riguardosa 
continuazione del lavoro g\k assodato, riguardosa e modesta tanto piil, 
quanto piu sar^ viva, larga e profonda? 

2 
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tisce la parola romana. AUudo specialmente a quelle tra- 
sformazioni del latino che vadan ripetute dalla riazione delia 
favella celtica suUa romana; e vorrei provarmi a darvi 
qualche saggiuolo dei modi di esposizione che a me par- 
rebbero, nel caso vostro, i meglio adatti. Veramente, non 
sentireie cose che la Scuola gia non v'abbia dato per guisa 
piu o meno continua ; ma forse vi accorgerete viemeglio , 
che, sopra questo campo, la dimostrazione riesce e piu age- 
vole e piu efficace. A ogni modo, io sbozzo, molto rapida- 
mente, un tipo qualunque, e voi farete di piu e di meglio. 
Premetto, suUe general!, che per quanto s' attiene alle 
mutazioni direttamente promosse dalle predisposizioni orali 
degl'indigeni, noi abbiamo, per ora, tre modi d'induzione 
o di riprova. Un modo e questo: I'alterazione della parola 
latina si avverte entro quel territorio che la storia insegna 
o consente che andasse contrastato tra Romani e Gelti o 
pill propriamente tra Romani e Galli, e non si avverte, al- 
rincontro, al di la di quei termini ; percio s'infertsce, senza 
aliro , dair effetto alia causa , se pur non ci sia ancora 
dato conseguire alcuna particolar riprova delFazione che si 
imputa, nel caso determinato, a codesta causa. Un secondo 
modo e questo : Talterazione specifica, che la parola latina 
subisce nel territorio galloromano , si riproduce nella evo- 
luzione del proprio linguaggio dei Celti medesimi. Un terzo 
modo e finalmente questo: Talterazione specifica, che la pa- 
rola latina patisce nel sovrapporsi a quella dei Galli, e si- 
milmente patita dalla parola germanica che si sovrappone 
anch' essa alia celtica, o nella stessa contrada od in altre. 
II primo modo si potrebbe dire di congruenza corogra- 
fica; il secondo, di congruenza intrinseca; il terzo, 
di congruenza estrinseca. Una resultanza che sia otte- 
nuta anche pel primo solo di questi tre modi , accresce il 
valore di ciascun'altra, e a vicenda ne ha accresciuto il va- 
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lore suo proprio. Se poi una resultanza e comprovata per 
pill modi, nessuno vorra negare ch'essa vada tra le migliori 
scoperte che sul nostro campo si possano sperare. Poiche 
la quantita o la qualita delle cose provate va naturalmente 
considerata anche sotto il rispetto della nostra facolta di 
provare ; e questa facoiti e grandemente ridotta per cio , 
che la diretta notizia dei dialetti un tempo parlati dai Galli 
sui territori che andarono romanizzati, si riduce, ahime, a 
presso che nulla. Dobbiamo ricorrere, come a men discosti 
ausiliari, ai dialetti britoni, stretti parenti bensi degli antichi 
dialetti della Gallia , ma pur non altro che parenti, e tali 
ancora i cui monumenti non ci riconducono a eta gran 
fatto antica. Tra i quali dialetti britoni , io intanto prefe- 
risco citare quello del Galles o il cimrico ; perche il britone 
deir Armorica, rifluito in Francia, dal di la della Manica, 
qualche secolo dopo Cristo, puo talvolta lasciare in certuni 
un qualche dubbio, che, tra lui e il francese, anziche trat- 
tarsi di evoluzioni che analogamente si riproducano , non 
d' altro si tratti se non di mero influsso neolatino nel cel- 
tico moderno. 

I. Prendo le mosse da uno dei fenomeni di cui gia 
avete opportunamente toccato , cioe dalF il che tra' Gallo- 
romani viene a rispondere all' u latino ; per es., franc, o 
lomb. rf/ir i=durus, crii (crwrf) = crudus. 

La prova , che diciamo corografica, e presto data. 
II fenomeno occorre in Francia, nella zona ladina e pei 
territori franco-proveniali e gallo-italici (i). Non occorre 



(i) [Mandando ora alia stampa questa Lettera, non mi pare super- 
fluo di aggiungere qualche parola suirimportanza istoriologica che ^ 
qui data a\V u galloromano, benche s*abbiano, piii in Ik, parecchie 
note, in cui d generalmente accennato alle ragioni onde si assicura 
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nelle Spagne, o al versante mediterraneo della penisola ita- 



tale importanza ai fenomeni fonetici del neolatino o del celtico, in- 
torno ai quali versa questo rapido sbozzo. Molto prima che 1' inda- 
gine scientifica venisse a tentare queste connessioni (cfr., p. e., Schu- 
CHARDT, Vok,^ I, 466-7, per 1' ei ecc), se ne aveva tra noi come una 
persuasione tradizionale, e appunto il fenomeno deli' u, pel quale sr 
collegano Milano , Geneva, Torino e Parigi , andava tra quelli che 
eran citati di continuo. Poi venne Teta dello *scetticismo incipienteV 
e s'incominci6 a sentir parlare dell' i = m = « in Grecia, come d' una 
prova del poco fondamenio che sopra sifFalte cose si.potesse fare, e 
di un nuovo argomento per la bella conclusione che 'tutto nasce 
dappertutto'; quasi che, a tacer d'altro, non si trallasse, nel gallo- 
romano, d'un incontro ii qual fa parte di un ampio sistema di con- 
gruenze, e pel quale, come per Tintiero sistema , una gran sezione^ 
della romanit^ si distacca dal resto. Piu tardi ancora, duole il con- 
fessarlo, le dubitazioni d'uomini rispettabilissimi, i quali , con gene- 
rosa abnegazione, molto utilmente si restringono entro a modesti. 
confini, ma forse nori voglion sempre riconoscere che angustia di. 
limiti non consente larghezza di giudizi, vennero a turbare maggior- 
mente le nostre acque. Sia citato, honoris causa, il Lucking, il quale 
accampa (Die 'dltest, fran^, mundari,\ Berlino 1877, p. 148-49), contro^ 
Tantichita deU'w, i due argomenti che or riferisco. Imprima, I'w la- 
tino non sarebbe passato in m , all' infuori del francese, se non in 
'singoli dialetti*, come nel neoprovenzale , nel ladino engadinese e- 
nel lombardo. Poi, nel latino de' documenii merovingi occorre u per 
0; e in un'et^,.in cui I'antico u gia sonasse u, mal si potea venire 
airidea di adoperare codesto carattere, in luogo dell' 0, per espri- 
mere un suono che sicuramente era diverse dall' u ; dunque V u y 
scritto per , dev*essere piu antico che non V u pronunziato per w- 
Orbene, circa il primo argomento, pu6 parer singolare che si por- 
tasse innanzi, da tal valentuomo, nel 1877. Di certo, non c'6 1' ii in 
tutti i dialetti ladini de' Grigioni ; ma i dialetti che non Thanno, lo- 
ebbero, e anzi lo esagerarono, arrivando all' i = u , come qui sopra 
ora vediamo. Per la Cisalpina, poi, c'6 ben altro che un 'lombardo ' 
da mettersi tra i * singoli dialetti'; e insomma e dimostrato da un^ 
pezzo, che anche per 1' ii si ristabilisce la continuity dall'Alpi Car- 
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liana (i),o nelleisole italiane,o tra' Rumeni.Quanto a riprove 
i n t r i n s e c h e, abbiamo che nel britone si risponde per t 



tiiche airOceano. Quanto al secondo argomento, io non me ne so 

meravigliare abbastanza. Poiche, ai tempi de* Merovingi , il francese 

tion si scriveva punto, e T w perci6 non rappresentava a que' scribi 

latini alcuna pronunzia francese o alcun ragguaglio etimologico tra 

iatino e francese. L' ^ latino, per giusta e sicura tradizione, letteraria 

« vernacola, era un o chiuso e si confondeva con V u] e facilmente 

^i scriveva nus e honure ^ come si scriveva ubi e cruce. — Ogni in- 

dagine metodica, per minuto che Tobietto ne sia, giova sicuramente 

anche alle ricostruzioni gegerali; e chi osi queste , senz'aver sudato 

osiinatamente intorno ai particolari, sempre di certo fabbrichera sul- 

Tarena. Ma anche sia lecito, una volta tanto, avvertire i pregiudizi 

€ i pericoli a cui pur ci porta una limitazione o una segregazione 

^overchia e fittizia. Le letterature volgari si schiudono timide e im- 

pacciate, come vergognose di se, desiderose di nascondere tutto ci6 

per cui il loro linguaggio soverchiamente si distacchi dalla illustre 

antichit^. II glottologo che tuttavolta non le considerasse con la mag- 

giore attenzione, mostrerebbe di non conoscere il proprio mestiere ; 

ma Tantichit^ de' fenomeni dialettali va per lui, di regola^ ben piu in 

su che non vadano i monumenti letterari; e non gia per il solo fatto 

^eile ricostruzioni, salde e piene, che le estese comparazioni gli con- 

sentano, ma anche per quelle riprove particolari o autottone, che 

in tanti incontri gli duole di veder cosl neglette. Quali sono, per 

€sempio, i piu antichi giacimenti di lingua francese? Stanno nei nomi 

propri di luogo e in quel tanto di francese che primamente assun- 

sero i Britoni rifluiti in Francia. Di poco posteriore al vero dischiu- 

dersi di una letteratura nazionale, d il giacimento normanno che ci 

^ offerto dalla lingua inglese; e questo pure, comunque tutt*altro che 

trascurato, non si rallegra ancora di tutta queirattenzione ch' ei me- 

riterebbe.] 

(i) Dico penisoldy per escludere il continente, dov*e I'm nel ligure, 
« perci6 pur nel versante mediterraneo deir Apennino. Circa la dif- 
ferenza generate tra il versante adriatico e il mediterraneo della pe- 
tiisola, potrete poi dare un'occhiata d\V Italia dtalettale, nel XIII vol. 
della nuova edizione dell* Enciclopaedia Britannica, o nella 
prima puntata deirVlII vol. deWArch. glott, it. 
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all'i/ di fase anteriore o etimologica, il quale si conserva net 
ribernico (Irlanda e Scozia). Come sapete, da w, general- 
mente parlando , non si viene ad t , se non passando per 
ii ; e anche tra i Galloromani arriviamo, per questa via^ 
ad / = ^ lat., com'e nel ladino di Sopraselva : dir durus, 
miti mutus, ecc. Cosi dunque aW irlsind, dun fortilizio, 
risponde normalmente il citnrico din, o air irland. run 
mistero , il cimr. rin. II fenomeno ancora s' illustra, per 
riprova intrinseca, dal fatto delP y che nel cimrico suc- 
cede air u originario e irlandese, come in hy-j id. su- so-, 
sanscr. su- (gr. iv-) {i). E la congruenza del galloromano 
col britone punto non s'infirma per cio che anche nelFan- 
glosassone, neH'islandese, nello svedese e nel danese s'abbia 
y per u di antica fase •, poiche la mutazione qui non av- 
viene se non air umlaut , cioe per effetto di un i che c' e 
o c'era nella sillaba successiva (y = ii z= u-t) , e lo stesso 
e appunto il caso dell' ii degli Alto-Tedeschi (peresempio, 
nelPanglosassone: geryne mysterium, allato a run id.; lyge 
mendacium , allato a lugon mentiti sunt ; nelP islandese : 
lyk claudo , allato a luka claudere ; dylja celare , allato a 
dula velamen ; nel medio-alto-tedesco : lilge mentiretur, al- 
lato a lugen mentiti sumus). Ora , quali pur sieno , del 
resto, le ultime ragioni per cui T umlaut della grammatica 
di Grimm si connetta colF infectio della grammatica di 
Zeuss, rimane pur sempre che nell'anglosassone ecc. il fe- 
nomeno deir w o y da w e transitorio , dipendente cioe da 
una causa accidentale , e in effetto ancora si risolve nella 
somma di due suoni diversi ; laddove , all' incontro , per 
entro al britone, cosi come nel galloromano rispetto al la- 
tino, la riduzione dell' u ad i (ii) e fenomeno costante o di 



(i) Di piu e di meglio or si ricava da Rhys, Lectures on Welsh 
Philology, sec. ed., p. 2i3-i6, 244-46. 
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ordine assoluto, tal cioe che non dipende dal riflesso di una 
vocale che sia o fosse nella sillaba successiva. V'ha bensi 
un idioma germanico^ in cui V u per u appare oitenuto in 
guisa non diversa da quella che s' avverte pel britone o il 
galloromano. E la favella dei Paesi Bassi (per es., oland. 
kus , cioe quasi cils ^ bacio; duur^ cioe duilr , la durata) ; 
ma e quanto dire la favella germanica sovrapposta al celtico 
de' Belgi. II principe dei germanologi , il Grimm (P, 278, 
cfr. 294),pensava a un influsso della linnitrofa lingua fran- 
cese. Noi invece incomincieremmo ad affermare che si tratti 
di eifetti identici, e tr^ di loro indipendenti , di una causa 
stessa; e cosi otterremmo, pel nostro assunto, pur una ri- 
prova di quelPordine che dicevamo estrinseco. Dove in - 
tanto mi affretio a ricordarvi, che e celtica anche la gran 
caratteristica basso-terranea (olandese) di ft in cht (Jucht = 
/m/V, aria, ecc.)-, cfr. irl. secht, cimv. seith, septem; irl. necht, 
cimr. nith, neptis. 

Quale sarai dunque la giusta spiegazione di codesta ri- 
sposta galloromana delP il latino ? Manifestamente quesia : 
L' it latino era uno schietto u , come appunto suona nel 

r 

toscano duro ecc, laddove Vii latino piegava airincontro 
ad 9 (o chiuso), come appunto suona nel tosc. ngce nuce 
ecc. Ora, il suono che tra' Galli stava men rimoto dallo schiet- 
to «, era T w. E il lat. duro, per esempio, non potea dal 
loro stromento orale esser facilmente riprodotto se non per 
dilro {diirg dilr). 

Molto antico, cioe di latino volgare, e percio molto lar- 
gamente riflesso nella romanita seriore e moderna, e il dit- 
tongo deir o breve fuor di posizione ed anche in posizione, 
che risuona , per es., nel tosc. suole solet, o nel napolit. 
cuorne cornu. Queste pronuncie italiane gia ci dicono che 
fosse uno schietto u anche il primo elemento di cotesto 
dittongo di volgare romano; e si aggiunge T ue spagnuolo 
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(per es. nuevo novus, cuerda chorda), in cui la determlna- 
zione del secondo elemento deve dipendere dairaccento che 
un tempo era fermo sul primo (v., per ora , -4rcA., IV, 
4o5) (i). Analoga determinazione s'ebbe tra' Galloromani; ma 
poiche in quest' ue (poi u^ era uno schietto u, e anzi un u 
schietto e accentato, la piena e specifica pronunzia gallo- 
romana ne dovette essere ue, Cosi novo diede primamente 
un gallico nuevg niiev , forma positivamente attestata, alia 
quale ora appunto miriamo ; e V o, che risuona nel nofdi 
pronuncia francese o lombarda , altro non e se non una 
resultanza seriore o monottonga' di codesto iie galloromano, 
ottenuta per quel processo di assimilazione, che si puo, in 
via approssimativa, descrivere cosi : nuef nucef nof. 

Qui rimportanza degli idiomi ladini si fa grande. La fase 
deir ue risuona ancora neir Engadina (limitata alia for- 
mola OR -f- cons.), dove proprio assistiamo alia riduzione che 
teste si poneva per la Francia o per la Lombardia (cfr. gli 
eng. uert hortus, oss osso, of ovo, ecc, allato agli spagn. 
huerto hueso huevo). E in Sopraselva, cioe in uno dei ter- 
ritori galloromani dove T ii da it si risolve nello schietto / 
{dir durus, ecc), pur questo dittongo tie si dovea risolve re 
in le, come in effetto avviene, senz'alcuna restrizione di for- 
mola (sopras. iert iess ief nief ecc). 

Ma e un fenomeno d'ordine generale, e costante in specie 
nelle regioni per le quali ora ci moviamo, che una conso- 
nante gutturale, la quale riesca attigua ad i o ad altra vo- 
cale prossima ad /, si riduca tosto o tardi a consonante 
palatina. Qui scriveremo , per una semplificazione che in 
questo luogo non nuoce punto, non altro che c' per V al- 



(i) Un'analogia abbastanza notevole, roa d'ordine affatto generico, ^ 
offerta dalla evoluzione gennanica : we, * umlaut ' medio-alto-ted. di 
uOy = got. 6 ; per es. miiele molerem, allato a muol moluii got. moL 
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terazione palatina di un k di fase anteriore , qual pur sia 
I'eta in cui 1' alterazione si produce o la sua piix precisa 
determinazione fisiologica ; e ci ricordiamo imprima delPan- 
tica riduzione di q[v]i, come in c'tfique = kinque = quinque 
[v. sopra , p. 14 n]; poi di quella che si rappresenta per 
r inglese chin, cioe c'in , allato al tedesco kinn il mento. 
Per non diversa ragione, diventava c' un k che precedesse, 
nell'engadinese o nel soprasilvano , air u od z del dittongo 
ue ie = o latino •, ^ cosi corpus, passando per cuorp e 
cuerp o kierpj da finalmente ai Soprasilvani : c'ferp o quasi 
c'trp (engad. duerp), Ugualmente cornu, passando per 
cuorn e ciiern o kiern , finisce per dare ai Soprasilvani : 
ciern o quasi ctrn. E tollerate ancora 1' esempio di c o- 
r i u m , che imprima da cuorio cuoiro , onde regolar- 
mente kueir (eng. cbr da cue\{\r) , o kieir^ onde si finisce 
nel soprasilvano cir. 

Or quale conclusione si ricava , da tutto cio , in ordine 
al quesito nostro ? Molto semplicemente, ma altrettanto si- 
curamente questa: che si passa da osso di is y da horto 
a trt y da cornu a cirn, da corio a c/r, e via cosi di- 
scorrendo, per effetto di una semplicissima e evidentissima 
causa d'ordine etnologico •, pel solo faito, cioe, che Vii fosse 
il profferimento celtico , il quale meno si scostasse dallo 
schietto u di pronunzia romana. Assistiamo a una cosi pro- 
fonda trasformazione della parola latina, senza aver bisogno 
d'invocare, anzi dovendo escludere, in ultima analisi, ogni 
altra causa alteratrice. Di ragione subalterna, o individua- 
trice, o come altro mai la vogliano dire, qui non occorre 
se non questo : che uno dei due distretti mantenesse V it , 
e deir w poi naturalmente risentisse un particolare effetto 
[lie 6) \ mentre neir altro distretto V il molto chiuso si ri- 
duceva ad / , e delF 1 ivi naturalmente s'avea qualche par- 
ticolare effetto {ie ?). Ma e chiaro insieme, che pur questa 
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differenza non esista se non perche s'era avuto primamente 
1' il per Tantico u, e cosi ritorni essa medesima all' ordine 
etnologico. 

2. Nella precedente dicnostrazione ci accadeva d'incon- 
trare la riduzione francese o lombarda, per la quale s' ha 
nov da nuev {nuev)y e via cosi per tulta la serie. Questa ri- 
duzione or mi porta a un' osservazione accessoria, che ben 
si conviene , essa pure , al discorso che veniamo facendo. 

Voi ricordate giustamente cio che nelle Lezioni si oppo- 
neva al supposto del Diez che nel francese vadano senza 
altro tra di loro confuse la serie delF 6 e quella delP 5. Ma 
giova vedere ancora piu in largo. 

II dittongo .galloronnano per Toe per V u del latino 
classico, e nella sua piu schietta forma : 6u (che vuol dire 
il rovescio delP antico dittongo volgare dell' 6 breve : uo) , 
in giusta simmetria col dittongo galloromano per V d o Vt 
del latino classico, che e nella sua piu scliietta forma : ei 
(e vuol dire il rovescio deir antico dittongo volgare delP e 
breve: ie). Ricorrono entrambi incolumi tra gli Emiliani : 
bologn. dura hora, loup lupus, allato a dviir debere, peil 
pilus(i). Incolumi occorrono anche tra i dialetti franco-pro- 
venzali: aost. dura^ nevdu nepote, Idu lupus, allato sl pUina 
plena, pei pilus. Son dittongazioni estranee air Italia pro- 



(i) S'ottien buona riprova deirantichii^ o deirimportanza organica 
di questi dittonghi emiliani, quando si confrontino con V ei e Vou 
che altrove s'hanno come sviluppi seriori (caratteristici pero anch'essi). 
Quando ei ou sono seriori, non dipendono dalle basi latine [ei = €t\ 
ou = <s ii); cfr. Arch.y I, 483; laddove nel bolognese ne dipendono; 
e percio fiour allato a cor\ valeir allato a y/r heri. — Del resto , 
circa la molta antichita di tutti codesti fenomeni, pei quali s'ha cosi 
larga e viva la congruenza corografica e intimamente istorica, voi 
non potreste parlare piu correttamente di quello che fate; e io anzi 
sarei stato piu rigoroso circa V inanity di quegli argomenti in con- 
trario, che voi maliziosamente chiamate cartapecorini. 
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pria, alle Isole itatiane , alle Spagne e alia Rumenia, e 
ora appunto moviamo a rintracciarle in Francia e nella 
zona ladina. La congruenza corografica e dunque al- 
trettanto manifesta che per V il. Quanto alia congruenza 
intrinseca, essa e dimostrata, per 1' e/, nel numero che 
segue. Per V oUy non vedo che i dialetti britoni offrano al- 
cun diretto riscontro; ma e un caso molto analogo quello 
deir du cimrico da a di fase anteriore; p. es. cimr. llatvn = 
irl. Idn pieno, llarvr, pi. lloriau^ = irl. Idr suolo (cfr. cimr. 
awr^ pi. onaw, da non confondersi pero senz'altro colPant. 
fr. houre, ingl. hour, hora). Del rimanente, qui basterebbe, 
per la congruenza che diciamo intrinseca, il parallelismo 
gia notato dell' ei da e {e t), e il nostro ragionamento ha , 
in questo numero , un assunto alquanto diverso che non 

negli altri. 

ft. 

L' 6u per o (o ii) manca ai dialetti lombardi , come vi 
manca T ii per e (^ i). Nel Piemonte e nella Liguria, e 
r ei\ ma V 6u (per o v) non vi risuona , o mal piii vi ri- 
suona. 

Tra i dialetti franco-provenzali, T ou per 9 (9 w), che gia 

citammo, puo anche allargarsi in au, corrispondentemente 

f f 

air ei per e (^ t) che s'allarghi in ax. Gosi nella Taran- 
tasia (Savoia) : meilldu meliore, gdula gula , analogamente 
ad avai habere, nai nive; tec. Per tal modo , la distanza 
tra il dittongo dell' o (o) e quello delP 9 (0), vi si fa vie- 
maggiore ; e nel tarantasio avremo p. e.: cu6r core, buen 
bono, allato a Jldur flore, nevdu nepote. 

Nel francese, alPincontro, come s' era avuta la riduzione 
deir in e nel dittongo deli'd breve {iw ue\ gia vedemmo 
similmente: ue savoiardo, ue spagnuolo, ecc), cosi vi si e 
avuta, meno anticamente, la riduzione identica deir in e 
nel dittongo delP t e delP u. II galloromano flour flore, a 
cagion d'esempio (che e del piii antico francese, e, impor- 
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tato embrionalmente neirantica Inghilterra , vi sussiste, e 
anzi allargato), si ridusse a un ant. frc. fleur^ di contro al 
pur ant. frc. cuer core. Anche tra' Francoprovenzali occorre 
pur questa riduzione; onde nel valsoanino: doUur dolore, 
allato Si su4r soror {Arch.^ Ill , 12). Ne manca nella zona 
ladina; e cosi nella sezione occidentale: iura hora, n^us 
nos (1). La corretta differenza {eu =D, ue z=z 6), che e rap- 
presentata da fleut^ e cuer, si mantiene con bella costanza 
neir antico francese (2). Ma come ue fini per dare alia 
Francia la riduzione monottonga 6 (ciier cuoer cor), cosi 
ivi s' ebbe la stessa riduzione anche per V eu (fleur floeur 
flor), e siamo, in ultima analisi, alia resultanza identica di 
due identici fattori (la somma di m -4- e, o di e .-+- i^), 
punto non ostando , in questo caso , la contraria disposi- 
zione che era tra le due combinazioni diverse. Per questa 



(i) Arch, gl.y 1, i32. Nella sezione centrale 6 anzi un territorio, in 
cui r eu^ dittongo deir t e delF u (che ivi oscilla sicurissimamente con 
r ou, malgrado ogni testimonianza che a ci6 paia contraddire), si 
viene a trovare allato air we, dittongo deir (p. e. fl4ura allato a 
cuer)^ COSI olienendosi, qui pure, una condizione che grandemente 
si accosta a quella deirantico francese ; v. ib. 365. 

(2) NeirafFermare molto nitidamente questa distinzione, il Tobler 
{Li dis dou vrai aniel, p. xxvi) appuntava V eu degli ant. fr. leu jeu 
feu, che gli facea difficolt^, le basi essendo di breve. Ma T u di 
queste tre voci ^ veramente T u finale della base latina, o meglio Yu 
finale attratto. Avviene cioe, che nella base galloromana si ripercuota 
codest' u dopo la vocale accentata che precedesse a un ^ primario 
secondario. Cosi fagu ha ddiio fdugu, donde soltanto pu6 aver ra- 
gione il lorab. fo = prov. fau (cfr. lomb. avost augustus mensis, ecc). 
E similmente: ldug[u] jdug[u] f6ug[u]\ onde, col dittongo dell' 0, il 
frc. ant. avrebbe dovuto avere: lueu jueu fueu , che si son semplifi- 
cati in leu ecc. La base galloromana e nitidamente continuata nel 
soprasilvano, che d^: Hug lieug, giug gieug^ fiug fieug (fieuc). Qui 
V u h affatto manifestamente V u finale , attratto, della base latina , 
poiche Vu del dittongo {uo tie) qui sta norma Imente nell'i (w/e/'novus 
ecc, gii addotti di sopra). V. Arch, gl.^ 1, 27 ecc. 
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via le serie dell' o andarono finalmente tra di loro confuse 
e nella pronuncia e nella scrittura francese (i). 

Come dunque si conchiude , un po' piu stringentemente 
di quello che faceste voi ? II francese ha smarrito la distin- 
zione delle due serie dell 6 {go: flor c6r) , non gia per 
alcuna confusione iniziale, ma pel fatto che la determina- 
zione galloromana delF g ha subfto due ulteriori fasi d'al- 
terazione {pu : eu o), alle quali il bolognese, per esempio, 
o il savoiardo, rimane estraneo. II lombardo, alia sua volta, 
ha bensi la propria evoluzione regionale, cosi delP g , come 
deir e {vuc voce, sira sera) (2), ma non e evoluzione speci- 
ticamente galloromana; e cosi, non solamente distingue it 
lombardo tra la serie d\ Jiiiry ura^ e quella di c6r, fdra, 
ma serba insieme, tra le due serie, una differenza antigal- 
lica, non dittongando il riflesso dell' 9. Questa maggiore 
italianit^ del lombardo, rispetto al francese o all'emiliano, 
si riconferma per le condizioni diverse che sono , tra 
lombardo da una parte, e francese e emiliano dalPaltra, in 
ordine alia espunzione delle vocali fuor d'accento. Ma al- 
r emiliano, per contro, e o si fece estraneo , generalmente 
parlando, VU (e quindi T 5), comune al francese e al lom- 
bardo; come non ebbe questo suono, o ben piuttosto Tha 
smarrito, il friulano, all' estremita orientale della zona la- 
dina (3); e la serie di queste misura\ioni, come bene ac- 
cennate, andrebbe lungamente continuata e ragionata, anche 



(i) Cfr. ScHUCHARDT, VoTc.^ II, 147-8; e Neumann, Zur laut- und 
flexionslehre d. d[///r.,Heilbronn 1878, p. 47. Come parallelo d' or- 
dine meramente fisiologico, sien qui ricordate quelle serie nordiche 
tra le quali va V 6 islandese per * umlaut ' deir a , promosso da u ; 
p. es. kldgun (*kldugun ecc.) querela, allato a klaga accusatio. 

(2) Cfr. il siciliano, Arch. gL, II, 145-46; e II cimrico, Zeuss , 
*99- 1 00. 

(3) lilne ecc, allato a su^le ecc, Arch, gl.^ I, 499, 494-95; ma V 6 
e ancora nel Comelico, ib., 384-85. Cfr. T U q V 6 in Val di Rumo, 
allato air u e Vue in Val di Non (Fondo), ib., 324, 327-28. 
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pel franco-provenzale e il provenzale. Or le differenze che 
ne resultano, in parte hanno di certo la lor piena ragione 
dalla proporzione diversa in cui entrano i due fattori etnici, 
il romano e il gallico , nella composizione del nuovo ente 
nazionale ; in parte dalle diversita che pur certamente oc- 
correvano nella qualita o nella composizione del substrato 
anteromano di queste medesime terre che diciamo galliche. 
Ma intanto, malgrado ogni difiicolta, noi ci accorgiamo di 
continuo, che il nostro etnometra ci si viene affinando tra 
ie mani. 

3. Qui pero ci affretteremo a ritornare a piu limpide 
cose, rifacendoci a quel dittongo galloromano per V e di 
fase anteriore (= e lat. ed t lat.), che, nella sua piu schietta 
forma, suona ei , e circa il quale e gia resultata , nel nu- 
mero precedente , quella congruenza che diciamo c o r o- 
gr af i ca. 

Lo schietto ei^ com'e a Torino, a Genova e a Bologna , 
cosi e nel ladino di Sopraselva : seida, plein\ beiver, peiL 
L'engadinese lo allarga in at: sai da , plain \ baiver, pail \ 
e anche un dialetto franco-provenzale ci mostrava, nel pre- 
cedente numero, questo medesimo allargamento. La Francia 
s'e come bipartita; e accanlo air ei, ebbe V oi (cosi, p. es., 
aveir di tipo normanno, avoir di picardo). Che T oi rap- 
presenti un' alterazione deir e/, e cosa per se manifesta 
(cfr., per entro a un medesimo dialetto di Francia : avoine 
avena , allato a veine vena) ; e si riprova indirettamente 
per cio , che i dialetti di Francia , ne' quali s' ha V oi 
period J latino [soie\ boire, poil)y danno oi ugualmente 
per ogni ei di fase anteriore, comunque egli surga; e cosi: 
droit (drejt, directo) , moyen (mejen me[d]iano) , ecc. Dal 
profferimento, che la scrittura continua sempre a rappre- 
sentare col suo oi , il francese e poi passato a oe gd iid. 
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Orbene, il normal continuatore britone (cimrico ecc.) di 
un antico e , sia celtico o latino , e appunto oi oe {pi, ui, 
ivy). Cosi nel cimrico : troi trui trivy = ant. celt, t r e 
(trans), bluydyn blwydyn anno , = ant. celt, b 1 e d [c] n i ; 
cadrvyn lat. catena; kuyr krvyr, corn, coir^ armor, coar^ 
lat. cera. Pur qui son pronte, se mai occorressero , le 
prove indirette per la fase dell' ei\ poiche vediamo che si 
venga similmente all' oi da altri ei di fase anteriore; come 
k p. e. nel cornico noit = *neit, neptis. Vorremo noi d'al- 
tronde trascurare 1' argomento estrinseco che pur s'aggiun- 
gerebbe merce T oa deir inglese = ce a anglosassone = e 
antico sassone (ovveramente ei, come risuona nelFant. alto- 
tedesco; v. Grimm, I», 357-59, 240, 106, Koch, I, 55-6), 
e vuol dire la serie in cui entra Tingl. oath, giuramento, 
di contro alPalto-ted. eid ? Non va codesto argomento, ne 
trascurato, ne valutato fuor di misura (1). E s'esce, in com- 
plesso, con la persuasione, che non solo sia di effetto gallico 
la risposta dell' ei all' e di volgare romano {e e), ma che sia 
specifica anche la spinta per le ulteriori riduzioni : ui oe 
ecc. (2). 



(i) Cfr. Grimm, ib., ^97; ScHUCHARDT,inGroeber's Zeitschr,, IV,i23. 
L'oi per ei e anche nel piacent. -oin =-etn = -en =: -in. Circa i feno- 
meni congeneri nei dialetti del versante adriatico degli Apennini me- 
ridionali, lasciatemi ricordare ancora V Italia dialettale che gi^ v' ho 
citato (n. a p. 21). 

(2) L' MI britone per e, dovra egli in ultima analisi andar racco- 
stato air eui che 6 neirirlandese per e nell* " infezione * ? fe questo un 
quesito che ci porterebbe troppo in fondo ! — Vedo io bene, del ri- 
manente, che all* affermazione di un' intima attenenza tra V oi (ui) 
cimrico e V oi francese, la quale implica la molta antichita d'en- 
trambi, si potr^ opporre, a cagion d'esempio, che stia V ei, anzich^ 
r 01, nei piti antichi saggiuoli di francese non normanno. Ma cosl si 
ritorna alia questione di principi, di cui gik accadde toccare [n. a 
p. 19 ecc], e della quale altrove parliamo a distesa. Sia intanto lecito 
qui ripetere, che lo spoglio dei codici o delle iscrizioni e bensi cosa di 



i 
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Che dunque si torna a conchiudere per il caso nostro? 
La pronuncia, con la quale lo stromento orale de' Galli ha 
meglio saputo rendere quell' i molto chiusa per cui nel la- 
tino volgare si continuavano V e t V i (cfr. tosc. seta, pelo)^ 
e stato queir ei appunto per cui tra loro si continuava V e 
lunga delle basi celtiche, di pronunzia chiusa sicuramente 



momento grandissimo anche per I'effettiva storiai del linguaggio, e 
che voi perci6 (scusate ancora) non fate bene a non parlarne sempre 
con tutto quel molto rispetto e quella riconoscenza vivissima che a 
siffatti lavori da lutti si devono ; ma che insieme 6 pur vero, non 
essere codesti spogli se non uno solo dei fattori della storia, e tal 
fattore che moltissime volte riesce assai modesto in confronto di piti 
altri, o anzi riesce, non di rado, per molteplici cause d'imperfezione 
e d'artifizio, cosi grandemente mal fido, che solo la critica piu larga 
e piu severa ne puo fare sicura e giusta ragione. Un paio di nuovi 
esempi non parr^ forse inopportuno. 11 Rhys, nel suo bel lavoro che 
gi^ m'accadde citarvi [p. 22 n], dopo aver discorso dei dittonghi ir- 
landesi Ta=i e e ua = 6 {v. la nota che ora qui segue) , awerte che 
sicure traccie non s'hanno, n6 dell'uno, nh dell'altro dittongo, nelle 
vecchie iscrizioni ogmiche dMrlanda, le quali son probabilmente 
posteriori al sesto secolo (o. c, p. io3-4). Orbene , non d egli ben 
piu antico il distacco del gaelico dalFirlandese ? E come si pu6 spie- 
gare la perfetta congruenza dei sistemi fonetici di quest! due dialetti 
(compresivi i dittonghi di cui si parla), se non riconoscendo che i loro 
caratieri sono anteriori al distacco? Del rimanenie, appunto nel sesto 
secolo e fiorito S. Colombano, venuto a morire, nel principio del 
settimo, in Italia. Le nostre antiche chiose irlandesi, provenienli dal 
suo chiostro di Bobbio (ottavo e nono secolo), si possono dir dav- 
vero r immediata continuazione della sua tradizione letteraria e di 
quella de' primi suoi discepoli o successor!, quando sieno in ispecie 
confrontate con le note irlandesi del Libro (V Armagh , che rappre- 
sentan la tradizione letteraria dell'ottavo secolo neir Irlanda stessa» 
Ma codeste note e chiose hanno p. e. V ia (w) per c, V 4iui per T e 
* infetto *, e insomma ci iramettono in quelle condizioni istoriche, le 
quali essenzialmente permangono per tutti 'i secoli seguenti. Chi me- 
diti intorno a questo complesso di cose, non si lascer^ di certo il- 
ludere dalle apparenze d' incolumita fonetica che da qualche grama 
iscrizione si possan ricavare. Solo un miracolo ci potrebbe condurre 
da cotesta incolumita alle condizioni effettive dell' antico irlandese^ 
che ci sono con tanta e tanto viva copia attestate e rientrano con tanto 
viva congruenza nel sistema istoriale (cfr. p. 40 n). — Or qualche esempio 



.\ 
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anch'essa (i). Nelle ulteriori evoluzioni di quest' e/ {at , 
^oi ecc), c'entreranno , lo ammettiatno, delle cause * indivi- 
duatrici '; ma, in queste medesime cause, ormai s'intravvede 
la ragione etnica {oi ecc); e, a ogni modo, tutte le varieta 
dipendono dalla prima dittongazione che ha chiaro il suo 
motivo nazionale. Di guisa che, se ancora teniamo conto di 
quel successive esaurimento del d primario e secondario 
che si compie per una larghissima distesa galloromana (sul 
quale proposito si puo intanto ricordare , a chi non abbia 
di meglio, VArch, gl.j I, 3o5~ii), resulta chiaramente che 
in una cosi gagliarda riduzione, com'e p. e. quella del franc. 
sua (seide soide soi[d]e) pel lat. seta^ non v'ha nulla che ci 
porti a imaginare motivi piu o meno arbitrari e meschini. Ci 
vediamo queir esito che della voce latina era naturale che 
si avesse nel determinato filone galloromano, 

4. 5. Vogliamo ancor toccare dell' Ji in e , e della ri- 
duzione palatina delle gutturali susseguite da a^ cioe di 
quelle due principalissime caratteristiche, le quali occorrono, 
o combinate o spaiate, per una gran zona galloromana che 
va dairOceano all'Adriatico, e non occorrono alFinfuori ,di 
essa. 

Raffiguriamcele imprima con queste rapide serie d'esempi: 



che si riferisca propriameme al neo-latino. Chi vorrebbe oggidi ne- 
gare che it dittongo dell' o (uo ecc.) risalga al volgare romano ? Nes- 
suno, io credo, tra quanti studiano raglonando. Ma egli tuttayolta 
non c'^ affermato da alcuna testimonianza, o di gramnuatici, o d'iscri- 
zioni, o di qualsia altra maniera. E scendendo ben piu in giu , n^ 
Bonvictno, cioe il piii antico autore in dialetto milanese, n^ le Rime 
Genovesiy che sono il piti antico testo ligure, hanno qualsiasi indizio 
di 6 o di un qualunque dittongo dell' o. Ma c' h piu oggidi chi osi 
sostenere che il dittongo galloitalico, o il suo esito, si debba ripe- 
tere da un'et^ posteriore a que' testi ? 

(1) Nella risposta ibernica deli' e, cosl celtico, come romano, h un i 
lungo (i* ; cfr. els census). Analogamente 6 u lungo («*•) in quella 
deir d, e s'incontra con V u iii) del cimrico. 

3 
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franc, amer amaro, clef'^ sez. Occident, della zona la- 
dina (alto-engad.): sel sale, tref trabe; sez. centrale delfa 
stessa zona (garden.): ela ala, fever fabro; corrente gallo- 
ital.: piem. de dare, moden. pass^ psLsssiVt e passato-, ecc. (i). 
franc, cher (ant. chier\ Vi'er) caro, chbvre (anu chtepre\ 
*cievre) capra; franco-prov. (savoi.): :{an *c'an campo, 
c'evra\ sez. occ. d. zona lad.: alto-eng. e'er caro, c'ivra:^ 
sez. centr. della stessa zona : nonese c'ar caro e carro , 
c'dvra, garden, c'auc'dn calcagno-, sez. orient, (friul.): c'alc'd 
calcare (2). 

Qui pure, la esplorazione degli idiomi ladini e riuscita 
molto fruttuosa, discoprendo una continuita, la quale e af- 
fatto impossibile ripetere da alcun'azione d'ordine politico o 
civile, che sia posteriore alia conquista romana, e non puo, 
per conseguenza, non essere un eflfetto delle peculiari condi- 
zioni etnologiche, anterior i a quel conquisto. Non si trovera 
facilmente, io credo, chi oggi si attenti d'impugnare una tale 
aflfermazione. Pote all'incontro e puo parere, che, appunto 
per questi due fenomeni, sia molto scarsa o manchi la riprova 
diretta o indiretta che naturalmente se ne cerca nei territori 
celtici non romanizzati. Ma, sin d'ora, non siamo poi cosi 
poveri o sprovvisti, neanche d'argomenti di sififatta specie. 

AU'antico a si risponde, nel cimrico, come gia ci occorse 
di avvertire (p. 27), per. au aiv : llaivn pieno (ibern. /aw), 
paup chiunque (ibern. cdch\ brajpt fratello (ibenr. brdthir), 
priaivi sposo (derivazione per -a/). Ne viene inianto, che 
I'elemento si turbi di continuo. L' au si vede poi ridotto ad 
e«, in lleivni empire, allato a llaivn pieno, per la * infezione' 



(i) Cfr. Arch. gL, I, 538^1, II, 445. 

(2) Voi avete dimenticato, per la geografia di ca in c'a ecc, la ben 
utile scrittura del Joret [Du c dans les langues romanes\ Parigi 1874; 
p. 188 sgg.]. Ma circa le serie picarde e normanne, non ho bisogno 
di dirvi che io sta per la teoria del ' ricorso '. 
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•causata dall' -i; ed e il parallelo dell' e che s' ha normal- 
mente, nel caso dell' *infezione', per 1' a breve. Ma nel cor- 
novallico e nell' armoricano , ricorre 1' eu, o 3emplicemente 
e, senza che sia il caso dell' *infezione '; e cosi: corn, leun 
pieno , peb chiunque , armor. Ieu7t pep , breuder fratelli , 
priet sposo. L'Ebel suppose (Gramm, celt.y ^96), che il cor- 
novallico e 1' armoricano altro in effetto non dieno se non 
il fenomeno dell' * infezione', portato al di la de' suoi legit- 
timi confini. Ma codesta dichiarazione si risolve appunto nel 
riconoscere una tendenza, che ben conviene al nostro as- 
sunto. — Per quello che e poi in ispecie della riduzione 
ddV d^{au eu) al solo e, potrebbe in taluno nascere il 
dubbio , se forse non si tratti dell' imperfetta rappresenta- 
zione di un suono che in se compendiasse tutto 1' eu (6). 
Senonche, I'armoricano odierno qui toglie ogni incertezza , 
per la nitida distinzione ch' egli mantiene , p. e., tra leun 
(Ion), breiir [bror , pi. breudeilr) ^ e pep^ pried (i). — 
Un'altra congruenza , e questa d' ordine estrinseco, va qui 
ancora ponderata. Nella lunga serie di voci inglesi , alia 
quale spettano bathe (cioe bceth)^ bagnarsi, di contro all'alto- 
ted. baden, o grave (cioh grcev)^ incidere, di contro all'alto- 
ted. graben, noi veramente abbiamo un a in e. Onde pro- 
viene cio ? Proviene , per ragione immediata , dall' anglo- 
sassone, che ha codest' ce (1' a di Grimm), senza che c'entri 
la ragione dell' 'umlaut' {bddh bddhes, grdf). Ma I'anglo- 
sassone donde ha poi egli questi turbamenti, che riman- 
gono estranei agli altri idiomi germanici , eccetto il fri- 
sone (2) ? La congruenza col frisone fa essa ostacolo alia 



(i) L' diM da a a 6 nei Grigioni per le sole formole an e ant ecc; 
p. es. soprasilv. saun maun, ant. alto-engad. taunt, maunc'a manca ; 
e si riduce ad e neirodierna pronuncia deiralto-engadino : seem sano, 
icent ecc; v. Arch, gL, I, 167 ecc, e cfr. Diez, 1', 889, 449 n. 

(2) V. Grimm, I% 327 sgg., 877 (cfr. 36o-6i); 403 sg. (cfr. 410); 
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presunzione di un motivo * gallo-britannico ' di questa ri- 
duzione, che si continua, pur con Taccento rimosso, nelle 
voci romanze o latine importate in Inghilterra (p. e. grade 
cxoh greed J grace cioe grceg\ labour cioe Icebgr ^ nation 
cioe nceson nces^n , nature cioe ncetjur) ? Non vorrei , per 
ora, dover rispondere (i). 

Ripassando alle gutturali che diventan palatine (c'ar cara 

ecc.)? Tdmbito intiero delle riduzioni galloromane andrebbe, 

mi pare, brevemenie descritto a questo modo: I. Si riduce 

a c', e rispettivamente a ff (2), la gutturale innanzi ad a, a 

formola iniziale, o interna dopo consonante (tipi: c'avdl , 

forc'a, vac'c'a\ gal^ Idnga). II. II g di ga interno preceduto 

da vocale, si riduce a y •, e ugualmente il c di ca nella stessa 

postura , il quale passa prima in g (tipi : nejdr negare \ 

" prejdr, p(^j^^)' HI. II g riuscito finale, che e quanto dire 

il G delle formole finali go gu, passa analogamente in ^ e 

y, secondo che sia preceduto da consonante o da vocale ; 

e similmente il c di -co -cu, il quale anche passa prima in 

ff (tipi: laf^ff fanff^ roj rogo, c'astij castigo ; arc\ laj = lago 

laco, dij dico, amij). 

La correlazione tra' due esiti che abbiamo segnato per I 
e II (3), si puo ancora veder nitida e sicura. Cosi, p. e., 
il ladino di Sopraselva, o almeno il dialetto soprasilvano 
che prevale, e alieno dalP uno e dairaltro; e come dice 



382 sgg.; Gesch, d. deutsch. spr., 660, 680; Koch, Hist. gr. d. engl. 
spr.j I, 34, 47. Scarsi inizii nello svezzese e nel danese, Gr., P,499, 
5i5 (cfr. 426). 

(i) Cfr. V ae nel 'mittelniederlSndisch ' per a a del 'mittelhoch- 
deutsch', Grimm, P, 281 sgg., unitamente alle osservazioni che circa 
Tolandese si son prima qui fatte (p. 23). 

(2) Ricordo, per la semplicit^ di queste trascrizioni, quel che n'ebbi 
a dire piu sopra (p. 24-5). 

(3) V. ' Saggi Ladini * {Arch, gLj I), num. 160-61 , 162-4, i65 , 
181-2, per es. a p. 2o5, 210-11. 
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<:auld caldo e vacca, cosi djicovdi pagar tec. Ai dialetti del- 
TEngadina, per contro, son propri tutt'e due-, e percio : 
altoeng. dod, pajer ^ bassoeng. c'dud, pagdr (pajdr). Si- 
milmente in Savoia : :{emije Vamize camicia , fuer^e *fuerc e 
foFca, allato a :{ote giocare , pleU piegare ; o nel Friuli ; 
c'amese^ force \ "{ujd^ plejd, — L'esito cheabbiamo segnato 
col num. Ill (i), resulta esso pure in manifesta relazione 
cogli altri due, ma in relazione non cosi ferma-, i suoi confini 
anche sono, in parte, piu ristretti ; e forse va distinta, in- 
torno ad esso, piu d'un'eta. A ogni modo, la maggiore evi- 
denza fisiologica se ne ha dalla zona ladina*, e da. questa 
sola ho io presenti degli esempi in cui il fenomeno si 
compia dietro a consonante. Nello stesso soprasilvano (a- 
lieno dalla riduzione nelle formole ca ecc.) s' hanno p. e.: 
arc' arcus, pasc' pascuum; e Tintiera digradazione si esem- 
plifica pel basso-engad. suold sulcus, accanto alPalto-engad. 
suolj ^ soprasilv. sulj (sole' sglg solj). Nelle varieta.triden- 
tino-orientali della zona ladina, molto propizie alFesplosiva 
palatina, e schietto lo -c' dopo vocale. Cosi in Val di 
Rumo: fozc ecc, *mbriac\ in Val di Non:/«^c' ecc, lad 
lago. Per codesta formola , V evidenza ci e un po' turbata 
dalle ortografie de' dialetti grigioni, le quali pero non ces- 
sano di avere i loro pregi. Cosi , allato al vicy vicus , di 
odierna pronuncia soprasilvana e basso-engadinese, c'e vich 
vih delle grafie alto-engadinesi ; o accanto al soprasilv. sig 
sucus (2), Tantica grafia basso-engad. d\uch (Valle di Miin- 



(i) V. ib., num. 167, i83. 

(2) Cfr. castig ecc, sempre pero esempi in cui la gutturale era 
preceduta da i soprasilvano. Uno schietto -g (-c'), preceduto da altra 
vocale che non sia V i, non vedo ne' Grigioni. — Notevole, a questo 
proposito, r 'id da -ich tedesco, in liadarlic' ecc, liederlich, di va- 
riety sopra- e sotto-silvane; cfr Arch, gl., I, 144; e qui, piu innanzi, 
la n. I a p. 41. 
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ster : silch su)j odierno alto-eng. lUj, NelF antico basso- 
engadino, occorrono: foech g-ioech loech fuoco ecc, e analo- 
gatnente roech *ruego (preghiera), che nell' odierno diven- 
tano : fd go 16 , rd. La fase con la continua palatina so- 
pravvive, a cagion d'esempio, nel leventinese : fdi goi loiy. 
o in gilt di qualche dialetto del cantone di Neufchatel. In 
giusta analogia avremo per lacus: ant. basso-erig. laich^ 
odierno alto-eng. leih lej ^ sotto-silv. lai , leventin. lai (e 
laigh), Ugualmente e laj lai Qe) in varieta piemontesi o- 
nell'antico francese, e -ai = -ac nei nomi locali di Francia 
e del Piemonte (v. Arch, gl.^ II, 128), o nel prov. ibriat 
ebriacus, o neWuvaivai, da opaco, tra' dialetti del Piemonte 
(Flechia, Arch, gl., II, 3). Per la qual via, s'arriva anche 
al dileguo assoluto, come avviene ne' nomi locali di Francia 
in -a {-at) = -ac. 

Se, dunque, non sara di certo superfluo che ben si ri- 
studii laserie qui segnata col num. Ill, mal si potra, io- 
credo, revocarne in dubbio Timportanza istorica, conside- 
rati che sieno i segnacoli della sua estensione nello spazio 
e i suoi rapporti con le altre due serie. Ma non dovremo 
noi insieme considerare qualche congruenza ' britannica *, 
in ispecie per quant' e dei filoni di media ? Se da argant 
(ant. irl. argat)^ argento, si viene al medio-cimrico aryant 
(odierno arian)^ o da bolg (ant. irl. bolc\ sacco, al medio- 
cimr. boly bol (odierno boly boly stomaco ecc), dovremo* 
noi renunziare ali'idea che un'intrinseca somiglianza inter- 
ceda tra cotali esiti cimrici e i galloromani di cui teste si 
toccava? O non fara al caso nostro pur la serie in cui en- 
trano i cimrici da (ant. irl. dag -dach) (i), bonus, e txf 
(cfr. ant. irl. teg tech\ e gli od. pi. cimr. tai, teiau)^ domus-,, 



(i) I derivati come dayoni ecc. (cfr. Zeuss, '140, 8i5, e il cimrico- 
odierno) non oserei tutlavolta dividere in daj-oni ecc; cfr. drygioni 
ecc. 
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od anzi lo stesso dileguo di g tra vocali, com'e nel medio- 
cimr. Breit Brigita ? Vedo bene, quante seduzioni e distra- 
zioni, piu o meno pericolose, qui da piu parti ci vengano, e 
in ispecie dalla storia della parola tedesca (i). Ma, sul ter- 
ritorio celtico, noi abbiamo sicuri fondamenti per istabilire 
la digradazione : gy ghy gj, j. In effetto, date le basi rg , 
LG, noi siamo al caso della piu legittima delle ^ infezioni * 
britanniche , e * infezione ', in ultima analisi , vorra qui 
sempre dire * aspirazione '•, onde occorrono realmente: corn* 
arghans, armor, arc'hant (2). L' * infezione ' sarebbe legit- 
tima, secondo le norme del b e dd d, pure pel g britannico 
tra vocali e airuscita(3)-, e in effetto, se passiamo alPIrlanda^ 
avremo p, es. il medio-irland. tigh tighe (cfr. teg tech,, 
ttge, degli ant. codici), casa, della casa, o dagh {dag dach 
degli ant. cod.), buono. Senonche, ogni gh irlandese, come 
ogni dh J si riduce a non valere se non y (hj j)'^ e, airin- 
terno o all^uscita, finisce per tacere affatto^ onde, a cagion 
d' esempio, sono ormai come identici tra loro V irl. dagh 
(da) e il cimrico da, buono. Cosi il lat. s\icus (sugu-) e 



(i) P. es., dalla serie cui spetta V {ng\, day di contro aH'anglo- 
sassone ddg (dei anche nel frisone), o da quelle in cui entrano Tan- 
glo-sass. b^orh e lo svedese berg (berj)^ monte , berg, -bury. Ma 
come sottrarsi a quella per cui dairanglo-sass. swylic (swillc) s'ar- 
riva airingl. such ? 

(2) Pei filoni, che or qui si tentano, aggiungete a Zeuss-Ebel: 
Stokes, Middle-Breton Hours, Calcutta 1876 ^ p. 67; Rhys, o. c, 
p. 59 sg., 223 sg.; D'Arbois de Jubainville , in Mem. de la Soc, de 
Linguist,^ IV, 256 sg. 

(3) L" infezione* imporia per il d^ ch'egli successivamente si possa 
fare unlnterdentale sonora {th sonoro ingl.) e alternarsi con j ; p. es. 
corn, beth, cimr. beddy armor, ^^i^, sepolcro, Zeuss, * 142-44 (cfr 154- 
55), Le Gonidec, Gr., 1839, p. 7. Questo * slato ' del d primario, ri- 
corda in particolar modo lo ^zi^n del provenzale (Diez, I% 234-35, 
cfr. 23o) ; e il Maestro dei romanologi avrebbe forse parlato con 
minor riserva di cotesto riscontro, se p. e. avesse potuto considerare 
le iniime ragioni del cimrico dd. 
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stato sugh neirirlandese, come rortografia sempre dice ; ma 
ormai, passato di certo per suj (i), altro non e se non su 
{civ, gli engadin. lilch^ suj sil, sucus, addotti qui sopra). 
AfFerreremmo veramente urra norma generale e fondamen- 
tale, da dirsi ibernico-britannica, dalla quale resulterebbe , 
p. es., che il nome proprio ch'e in antica ortografia, iber- 
nica o bfitannica, Dagan (* Buonino'), volgesse da antica etA 
a una pronuncia da scriversi pressappoco Daghan Da-* 
ghjan (2); o resulterebbe, in altri termini, che, p. es., un 



(i) Cfr. le pronunzie del gaelico [Scozia], ap. Ahlwardt in Vater's 
Vergleichungstaf., p. 23 1. 

(2) Con quest'asserzione si ritorna, piu direitamenie che mai, al 
quesito suUa differenza che intercedesse tra la pronuncia effettiva e 
quello * stato fonetico * che parrebbe rappresentato dalla ortografia 
solenne o latineggiante delle iscrizioni; e io mi ci fermo volontieri, 
anche per ripetere che nulla potrebb'essere piu lontano da I mio pen- 
siero che il negare altissimo valore alle testimonianze epigrafiche e 
merito grandissimo a chi vi si affatica intorno. Ma se, p. e., le an- 
tiche iscrizioni cimriche' ci danno, come il codice Landavense, il g 
di tigirti', signore, vuol ci6 mai dire che questo g fosse a que' tempi 
una gutturale sonora ancora intatta ? Pur V anlico irlandese scrive 
semplicemente tigernUy ma nessuno perci6 vi contesta V * infezione ' 
del gy la quale dagli stessi antichi codici si ricava per argomenli ne- 
gativi {g non ggy ecc); e s*aveva dunque, pur nell'ant. irlandese, ti- 
ghernuy com'^ scriito nel medio-irlandese, onde poi tace afFatto il gh 
neirodierna pronuncia, cos! livellandosi la voce ibernica con la bri- 
tannica. II nome pr. Eu-tegirn (allato a Eu-tigirn) del Landavense, 
accenna, col suo e , a una pronuncia non gran fatto diversa dall'o- 
dierno teyrn^ o anzi forse a questa identica pronuncia. Non mi voglio 
valere del gh per g tra vocali, che parrebb'essere in un' antica ma 
incerta iscrizione (Rhys, o. c, p. 364-65). Ma se addirittura avessimo 
tern {=Lteirn) in iscrizioni antiche? Io lo credo. II nome pr. Ettern- 
Etern-^ che occorre in due antiche iscrizioni, e tenuto dal Rhys per 
latino, e il f gli parrebbe una geminazione arbitraria (o. c, 172, 
275, 366, 393). Non faro difficolti circa I'uso, abbastanza raro o mai 
certo, del lat. Aeternus in funzion di nome proprio. Ma il Rhys tace 
della serie Etern Edern Edyrn, che 6 data dalla Grammatica celtica^ 
'140-41, come di nome proprio composto in cui entri tigirn. Si fida 
egli della differenza tra Llanedern e Eutigirn o Mordeyrn ? Non do- 
vremo noi conchiudere, che la effettiva pronuncia popolare, Eteirtiy 



- 41- 
lat. negare dovesse andar facilmente ripercosso dai Celti 
per neghjar. Dunque, mi chiederete, volete voi sempre qui 
arrivare, piii o meno modernamente, ma per antica spinta, 
dalla gutturale alia paiatina, passando per 1' *aspirazione'? 
Ed ecco un'altra domayida, io risponderei, che ci porterebbe 
troppo in fondo. Ma intanto lasciate che vi ricordi, come 
questa vicenda torni affatto manifesta in un caso ben di- 
verse, ma pur sempre bene analogo, vale a dire in ct , 
CHT , .JT , che e la elaborazione che si compie, cosi per le 
basi propriamente celtiche, come per le galloromane (tipo 
noct nocht nojty tipo che s'impunta, senza turbarci, ariche 
nella penisola iberica) (i). I dialettologr inglesi come dichia- 
rano essi V at (et) che succede air i anglo-sassone nel tipo 
niht (JLvis. nacht) notte? Voi ne potete vedere, in questo mo- 
mento, ben piu che io non possa (2). Se veramente si tratta, 
per stare a quest' esempio , di nejt = nijt = night = niht 
(cfr. il cimr. teyrn da tijirn, Zeuss, *i4o)5 noi riavremmo, 
per la terza volta, la medesima azione esercitata da' Celti 
sopra la medesima sostanza originate . 

Ma tanto piu giova che s'esca per ora da siffatte spine, 
quanto e meno controverso (almeno tra' linguisti italiani), 
che le due caratteristiche di cui ora s'e parlato (e=A, c'a 



h qui stata assunta alia dignita deU'epitafio, perche essa rasentava una 
molto nobile voce latina? Mi sia lecita finalmente, circa Tantichit^ 
de* fenomeni caratteristici degli idiomi britoni , una considerazione 
analoga a quella che piu sopra facevo per gli ibernici [p. 32 n); il 
venirle cio^ una conferma inconcrovertibile dallMntima congruenza 
tra la fonetica del britone d' Inghilterra e quella del britone; rifluito 
in Francia ne' primi secoli delTera. 

(i) Per questa via, che qui ^ indicata in modo affatto sommario, 
mi si 6 faito chiaro, come da ct latino e da cht tedesco si arrivi, nei 
Grigioni, a un prodotto identico, profondamente rimoto dalla base. 
S'ebbe, per Tuna base e per Taltra , la serie evolutiva : cht jt jtj c'; 
p. es.: ted tecto, did dicht. Cfr. Arch, gUy I, 88, 144. 

(2) [Cfr. Koch, o. c, p. i36,Rhys, o. c, p. 62 sg.] 
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ecc. = CA ecc.) sieno di fondamento regionale o d' ordine 
etnico. Solo ancora ci vorremo far lecito , a mo' di con- 
clusione, un esempio che in se compendii, per qualche ma- 
niera, quest'ultimo paragrafo e queilo che Tha preceduto. 
Sia un riflesso di cadere, cioe del \olgare cadere. Per 
CA in da e pei fenomeni rappresentati dianzi dal frc. soie = 
sei[d]a, noi arriviamo all'ant. frc. chaoir^ moderno choir, 
che vuol dire 5«ar, e con cio a una delle maggiori diver-^ 
genze fonetiche che si possano pensare. Ma la riduzione si 
spiega, in ogni sua parte , per effetto di vicende che tuite 
ancora si riscontrano, come a filoni continui , dalle Alpi 
Carniche airOceano (i). 



(i) La vostra annotazione sulle congruenze sintattiche Ira cellico e 
galloromano, mi sembra corretta in ogni parte. Senonch^, ora do- 
vete vedere anche Schuchardt, in Groeber's Zeitschr.ylVj i5o sgg. 
Le costruzioni iriandesi, a cui alludete, si potrebbero rappresentare 
per questo esempio: is-he arn-danatu dun^ che ^ letteralmente : c'est 
notre audace a nous. Vedete, del resto : Zeuss , •920-21. — Quanto 
alle congruenze lessicaii, bisogna andar col pi^ di piombo; e pur qui 
vi giova Schuchardt, 1. c, p. i25 sg. Gli esempi che prendeie al 
Nigra, mi paion tutti buoni ; e se a voi urta, pel dr e per altro, il suo 
confronto del canaveseird^j, mendicity, coWlrX.troglcivAvciruand'y 
cimr. truan = ant. irl. trogan , onde poi truaghan truaan], egli ora 
potrebbe per s6 invocare lo ZiMMER,in Kuhn's Zeitschr.^XXlWy 208 sg. 
Circa bega, contesa, che ^ pur del vocabolario italiano, ma e fermo 
in ispecie nelTItalia Superiore, io vi diceva semplicemente, che se b 
di vena celtica (irl. bdgh combattimento, baghaim combatto, disputo), 
potrebbe riuscire esempio prezioso per V e=^i. Circa il soprasilvano 
digrar (deghirar daghirar), gocciolare, dicevo parermi, piti ingegnosa 
che giusta , Tidea di mandarlo col cimr. daigr , lagrima, perche, a 
tacer d*altro, qui mi parrebbe un miracolo la conservazione del g di 
un gr mediano; e contro il vostro tentativo di combinare senz'altro 
il friul. tote [vivanda liquida] coU'ant. cimr. 10/ , ant. irl. tth , puis , 
sta il fatto che i termini celtici attestano una forma fondamentale col 
t scempio, e il riflesso friulano (jote e non jode) accenna alfincontro 
a tt {ct, pt). II Du Cange, d'altronde, vi avrebbe indirettamente pre- 
venuto (s. jutta; cfr. Diefenbach, Nov. gloss., 1867, s. v.) ; e ajuttdy 
che fa capolino anche tra* vernacoli tedeschi , sar^ da richiamare 
pur Tantiquato spagn. jota, sorta d'intingolo o minestra, che manca at 
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Cosi abbiamo sempre trovato (num. i-5), per tutta questa 
tanto frastagliata distesa di terra, una comunione di ten- 
denze iniziali, che importano esiti conformi. Questo com- 
plesso di tendenze, che non si riproduce nel resto della ro- 
manita, e percio resulta specifico, e troppo chiaro (diciamolo 
pure piu volte) che non dipenda da alcuna ragione di climi^ 
ne s'abbia a ripetere dalla depravazione fortuita delle pro- 
nunzie di singoli individui , ed e all' incontro ben chiaro^ 
che in effetto egli si risolva in un motivo anteromano. Questa 
motivo noi crediamo di coglierlo; ma anche errassimo in 
cio, resterebbero pur sempre le congruenze per le quali si 
dimostra che tra di loro cosi intimamente si stringano i 
parlari galloromani, e resterebbe Tantitesi che ne proviene 
tra questi e il rimanente dei parlari neo-latini. Com'e dunque 
che a siffatte condizioni maggiormente non si fermino i ri- 
cercatori delle cause per le quali la parola latina, o la pa- 
rola in generale, s'altera e si frange (i)? Voi li accusate di 



Diez e al Caix. — Finalmente, il parallelo ideologico^ a cui accennate^ 
io nol facea valere se non come una coincidenza d'ordine meramente 
ideale. Dicevo, cio^, che V iri. laaim [io gelto, mando, pongo] si as- 
socia idealmente al lat. miitere che nel neo-latino 6 *porre' (mettere)^ 
e al buttare che tra i Franco-provenzali e i Piemontesi viene a dir 
'mettere*. II caso ritorna per pdXXui, che ai Greci modern! 6 * get- 
tare' e * porre *; e rientra in quella gran correnle dell'abuso dell'energia 
ideale, ch'^ tutt'uno con la riduzione del contenuto ideale della pa- 
rola. 

(i) [L'amico, al quale era diretta questa leltera, si doleva, in ispecie^ 
della noncuranza de* motivi etnologici che gli pareva di scorgere in 
due autori, dai quali nessuno dissente senza grandissimo dispiacere : 
il Whitney e il Delbruck; ma non ignorava che non da tutti si tra- 
scurano codesti motivi, e cosi Io Schuchardt pensi di continue alle 
ragioni celtiche delle trasformazioni per le quali si determina il gal-^ 
loromano, o il Miklosich scruti, con quella serena larghezza che gli 
e propria, le ragioni * autottone ' che agiscono sulla riduzione della 
parola latina in parola rumena, seguflo ora, con molto zelo, anche 
da un valoroso indigeno, THasdeu. Nessuno per6 ha affermato, coit 
maggior coraggio e maggior nitidezza, la riazione celtica sul latino^ 
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ostinazione; ma io altro non so vedere, nella loro trascu- 
ranza, se non un effetto delle particolari difficolta che sonp 
inerenii a tutti gli studi glottologici, e devon rallentare ogni 



•di quello che facesse il Nigra: 'Celticae gentes, latinam linguam 
' magna ex parte utique mutuati sunt et proprio ingenio usuique ac- 
^ commodaverunt. Eo autem facilius hoc factum est, quo arctior erat 

* nexus inter celticas et italicas linguas, quo citius Celtae in ditionem 

* populi romani reducti sunt, quo magis Roma victrix subjectas im- 

* perio gentes armis, litteris, artibus, legibus, instirutis superabat. Re- 
' vera romanicorum populorum glossarium et grammaticam latinam 

* originem perhibent, quamquam in utroque satis frequentia celtica 
^ vestigia manent. Sed dum Celtae a Romanis glossarium et gram- 

* maticam mutuabantur, propriam phonologiam servaverunt. Latinam 
' linguam accommodaverunt legibus celticae phonologiae, propriis, ut 

* ita dicam, organis propriaeque pronuntiationi (Glossae hibern, vet. 
Cod. Taur.; Parigi 1869, p. xxxii).' Ma intanto il Whitney dice, per 
•esempio, nel suo bel libro La vita e lo sviluppo del linguaggio (tra- 
duzione del D'Ovidio, Milano, 1876, p. 4, 10 sg.): « N6 le divi- 

« sioni linguistiche coincidono con le geografiche, e neanche, nei loro 
« limiti e gradi, con gli apparenti limiti delle razze. Non di rado, 

« ben piu grand i son le differenze di razza che s'incontrano tra i par- 
« lanti un sol linguaggio o un'solo corpo di linguaggi rassomiglianti, 

« che tra quelli che usano dialetti afiatto dissimili Tuno daH'altro 

« La massa del popolo di Francia ^ di Celti, quanto alia discen- 

« denza, con tratti caratteristicamente celtici che niuna mistura o 

< educazione 6 stata capace d'obliterare ; eppure ^ a mala pena di 
« qualche conto quel tanto di celtico che vi e nel francese ; il quale 
^ 6 quasi puramente un dialetto romanzo, un rappreseniante mo- 
« derno dell'antico latino. Pochi linguaggi vi sono a questo mondo 
« scevri di mescolanza, come poche razze vi sono cosiffatte; ma Tuna 
« mistura non determina punto Taltra, ne 6 la misura dell'altra. L'in- 

< glese 6 di cio una prova sorprendente ; delTelemento franco-latino, 
« preponderante nel vocabolario inglese, la parte piu familiare e in- 
<c dispensabile vien dai Normanni, razza germanica, che Tebbe dai 

< Francesi, razza celtica, che alia sua volta la ricevette dagritaliani...» 
Orbene, noi appunto stavamo vedendo, se il celtico traspaia, o no, 
in questo ' rappresentante dell'antico latino ', e per ben altro che non 
pe' cimelt lessicali ai quali il Whitney alluderebbe. Quanto poi ai 
vocaboli francesi, che vennero , in molto abondante misura , a far 
parle del linguaggio inglese, la realty ^ ben altra da quello che al 
ragionamento del nostro autore converrebbe. Di certo, feature (fai- 
ture feture), reason e nation, a cagion d'esempio, son voci che ven- 
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loro progresso. A voi e parso che io esagerassi nel misu- 
rare queste diflBcolta (i), e io mi provero, un altro giorno^ 
a capacitarvi del contrario. A ogni modo, e non poco sin- 
golare la sicurezza con cui taluni vengono a dirci, quasi si 
trovassero in possesso del piii apodittico di tutti gli argo- 
menti: che ogni alterazione deve pur sempre essere stato 
un individuo a produrla egli per il primo, e non rimanercr 
se non di studiare come Talterazione individuale si dififonda 
e finisca per diventare un fenomeno generate e costante, o 
quasi un canone del dato linguaggio. Pare che non entri 
pur' neJla loro imaginazione un caso come quello deir il 
che Tabitudine orale di tutt'intiero un popolo avrebbe pres- 
soche istintivamente contrapposto a ogni u nitido e accen- 
tato che era proposto nella parola romana alia imitazione 
sua. La dottrina delle spinte individuali, la quale si risolve 
neiraffermazione che la storia della parola dipenda, per la 
massima sua parte, dalla pronuncia difettosa o arbitraria 



gono airinghilterra dalla Francia. Ma vi stanno esse incolumi, come- 
piante cui sia ugualmente favorevole o indifferente ogni terra? Mainol 
Vi stanno a questi patti : che la prima diventi fitjur , la seconda 
rif 'w , la terza w^i'« [v. sopra, p. 36]. E vuol dire, che non sola 
escono affatto dalla romanit^, per ci6 che perdano Taccento latino^ 
ma che anzi stibiscono un nuovo complesso d'alterazioni, in cui non- 
e punto assurdo o intempestivo che il glottologo lenti distinguere tra 
la nuova parte che ne spetti a motivo celtico e quella che a motivo- 
tedesco, cioe a ciascuno dei due element! onde constava la compa- 
gine nazionale dell* Inghilterra, quando vi si immetteva per terzo il 
francese. — I motivi etnologici sarebbero poi singolarmente trascu- 
rati dal Delbruck nella sua d'altronde ben pregevole Introdu^ione alia 
studio della sciernfa del linguaggiOy \k dove disserisce sulle mutazioni 
fonetiche ecc, a p. ii6 sgg. deH'originale, p. i25 sgg. della versione 
italiana di P. Merlo, Torino (Loescher), 1881, la quale appunto so- 
prarriva mentre io aggiungo questa nota. — Insieme sopraggiunge 
anche La glottologia e i neogrammatici del Fumi, Napoli i88i^che 
verte, con savia temperanza, intorno alle question! di cui si toccava 
nella prima parte di questa * Lettera *.] 
(i) St, Crit., II, 4 sgg. 
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di singole persone (i), non sarebbe tale, veramente, di cui 
avessimo gran fatto a impermalirci in questa eta che pro- 
clama cosi tenacemente gli umilissimi principi d^ogni umana 
cosa \ e avremmo pronta, al postutto, una consolazione non 
piccola, poiche simultaneamente si afferma, che non solo 
resti salda la dottrina delle trasformazioni regolari e speci- 
iiche dei supni di ciascun linguaggio, ma questa anzi si 
<iebba intendere, d'ora impoi, con un rigore non mai prima 
sentito e draconianamente inesorabile. Noi dunque ascol- 
tiamo sempre e ascolteremo volontieri tutto quello che ci 
sappiano insegnare circa gli sconvolgimenti che le pronunzie 
individuali riescano a causare nelle tradizioni glottiche di 
tutto un popolo ', e lungi dal negare Tutilita o il bisogno di 
insistere anche nelle percezioni di codesta maniera, ci fer- 
miamo sempre, per quanto e da noi , a distinguere quelle 
determinazioni particolari o subalterne, che sogliamo dire 
A' individuaiione refftonale (2). Ma qual pur sia il modo in 
cui si pensi che la gran comunita dei parlanti accolga e re- 
goli o simmetrizzi gli errori o gli arbitri personali, ne 
verra sempre, che gli effetti di tale azione, se la imagi- ^ 

tiiamo grande, avrebbero dovuto perturbare Tordine storiale 
della parola, causarvi continuamente dei salti o degli strappi, 
rendere insomma impossibile, o anzi imperrsabile, quella 
-che diremmo la storia naturale e ragionata delle lingue. Or 
la verita e alFincontro, che questa storia ci resulta sempre 
piu viva e piu sicura, perocche sia come un'ampia tela, che 
si svolge, di fase in fase, con intera continuita e per via di 
coerenze generali. E quando v'hanno influssi di una lingua 



(i) L'afFermazione si potrebbe accettare, senza molta difficolti, in 
quanto si voiesse riferire a diverse tendenze orali per cui andassero 
tA di ioro distinli dei veri pairiarchi, generatori di primi nuclei di 
tribii o di popoletti. 

(2) [V. per es. qui sopra, a p. 25-6 e 33. J 
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nell'altra , questi costituiscono , occorre appena avvertirlo, 
dei nuovi fatti storiali, ma non interrompono o non con- 
traddicono la storia. Noi cosi ricomponiamo le vicende piu 
che due volte millennari della parola latina; e troviamo 
bensi, ch'essa vada alterata, e anche di molto •, ma le alte- 
razioni, da quali cause pur s'abbiano a ripeterej rispon- 
dono, generalmente parlando, alle ragioni fondamentali di 
questa medesima parola, per guisa che s^ ottengano come 
altrettante copie, a vari colori, ma tutte a lor modo fedeli, 
di uno stesso originale. Nulla, di certo, e eterno quaggiu •, 
e puo, per esempio, avvenire, che la trasformazione im- 
porti il tramonto di antiche differenze, cioe il coincidere di 
due o di piii elementi, diversi in origine tra loro. Ma pure 
i motivi di siifatti avvenimenti ci soglion resultare perspicui 
e non punto capricciosi. Cosi piu sopra ci ricordavamo del 
come e del perche il continuatore delF o breve e quello 
deir o lungo venissero a confondersi tra loro nella regione 
francese. Vi si confondono similmente il g delle antiche 
basi GE Gi (col quale va, come nelPitaliano ecc, anche il 
g da J--, cfr. it. gelo gelu e gia jam), e il ^ seriore, gal- 
loromano, proveniente dal g della base ga; onde, per es., 
oggi s'ode ugualmente uno \ in gimir gemere, jumeau ge- 
mello, o in jambe gamba e large larga. La ragione, per la 
quale una almeno delle due serie parrebbe scardinata , sta 
in cio, che il g seriore, cioe quello che sorge dal g della 
base ga, si *rallenta ' anch'esso, come si 'rallentava' T altro 
e diverso g delle basi ge gi , o come si *rallenta' il c' se- 
riore della base ca {c'avdl sevdl)\ e i due diversi g fini- 

o 

scono, in questo conforme processo, per andar tra di loro 
confusi. Lo d\^ direbbe un fonologo tedesco, onde pressap- 
poco constava ciascuno dei due g , perdette , in entrambe 
le funzioni, il proprio elemento esplosivo, cosi come lo per- 
deva lo ts onde constava il c' di c'avdl ecc. Ma nel paral- 
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lelo di *tenue*, il c' di ce ci essendosi ridotio a mera sibi- 
lante dentale (e cosi, per conseguenza , anche lo sc' di sce 
sci; onde, p. e.: cendre, cioe gadre^ cinere, com^ poiss-on, 
cioh puaf-t), pisce, ovveramente *pesciolino'), punto non av- 
venne che le sorti sue si confondessero con quelle del c' di 
CA, il quale vedevamo che si riduca a 5; e nessuno difetio 
o arbitrio di pronuncia e entrato mai a turbare la nitida 
e pur lieve distinzione che e tra lef due serie {gadre\ seval)\ 

o 

ne mai piu la turbera. Nella zona ladina, poi, la distin- 
zione si mantiene ugualmente sicura, cosi tra le due serie 
di tenue, come tra le due di media (tipi : c'ener e casa ; 
gener egal). Non e bastata la scarsitsL o Tassoluta man- 
canza di tradizioni letterarie, perche alcuna causa, o for- 
tuita o volitiva, valesse a farle mai uscire, o deviare co- 
munque, daU'orbita della storia. E non solo per cio che e 
d^intere serie, ma anche in ordine a casi singoli o isolati, 
dei quali 'a priori' si stimerebbe incredibile che potessero 
andare incolumi attraverso a' secoli, contrariati come pur 
erano da analogic piu o meno generali, si riscontra assai 
frequentemente una tenacita che sa di prodigioso. Vi ricor- 
date come dicevamo, che sin da' tempi romani, e non per 
ragione etimologica, lo scendere di de-scendere dovesse con- 
sonare, per T e chiusa o lunga, con vendere^ dove cotest'e 
ha la sua ragione etimologica, cioe antichissima o addirit- 
tura indo-europea (j^^wo = vesno , aivo- ecc). Vedevamo il 
toscano darci vendere scendere. con V e stessa di avere ecc, 
e tal quale il siciliano darci vinniri scfnniri , con T i di 
avfrt ecc; e vuol dire, che Tanalogia generate dellV aperta 
toscana (e siciliana) per V e latina in *posizione', analogia 
che invale pur nella formola end {tendere pendere prendere 
accendere, faccenda merenda\ sicil. stinniri penniri)^ non e 
mai bastata a travolgere que' due esemplari divergenti. II lat. 
Stella dovette avere anch'egli, non si sa bene perche, un'e 
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di pronuncia lunga o chiusa; e malgrado le seduzioni, non 
solo delPanalogia generale, ma del filone amplissimo in cui 
r e aperta appunto risuona in -e//o ed -ella , oggi ancora 
11 toscano sta saldo all'e chiusa del suo Stella, per la quale 
egli si combina esattamente con lo stidda (non sted4ci) di 
Sicilia, sUila de' Piemontesi e de' Ladini, savoiardo ess&ila^ 
franc, etoile^ tutti con la giusta ma come eccezionale risposta 
da e lunga, anziche da e breve latina. 

Ma ritornando piu specialmente alia noncuranza dei mo- 
tivi etnologici, egli e abbastanza naturale che coloro, i quali 
non se ne danno per intesi quando si tratti, per esempio, 
di studiar la riduzione della parola romana nelle Gallie, 
molto meno ci pensino quando la lor mente si rivolge a 
cose piu rimote, o tenti addirittura le cause e i modi per 
cui si son determinate le antiche varieta della famiglia indo- 
europea(il tipo indiano, Tiranico, ilgreco, il germanico, ecc). 
Nelle indagini sulle particolari convenienze che tra questi 
vari tipi intercedono, o sul diverso grado che loro spetta 
in ordine alia conservazione deir organismo primitivo (i), 
par davvero, per adoperare una frase vostra, che *invalga 
come una moda di parlar de omnibus rebus\ tranne che 
d'incrociamenti tra genti ariane e non-ariane, o anche tra 
Arii di varie stirpi, che prima si andassero piu o men lun- 
gamente divisigli uni dagli altri. Un paragone, com'e quello 
della parola latina che per la potente riazione degli indigeni 
si riduca a parola francese o a parola rumena , parrebbe, 
nel leggere i loro libri, che non istia tra le cose pensabili. 



(i) [Una lucida e ragionata esposizione delle due principal! teorie, 
quella cio6 dei vari distacchi, simboleggiati ntW albero (Schleicher 
ecc); e Taltra delle varieta imaginate in serie continua, a guisa di 
una catena che ritorni in s^ stessa (Johannes Schmidt), h nelF opera, 
gi^ ripetutamente citata, di Delbrijck, p. 129 sgg. deH'originale, 139 
sgg. della traduz. ital.] 

4 
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Fanno, si direbbe, di non vedere o di non credere, chese 
i due termini asiatici della parola ariana [rindiano e Tira- 
nico], i quali nelle lor piu antiche fasi letterarie si conci- 
liano ancora cosi agevolmente in un termine solo, vengono 
successivamente a diverger cotanto Tuno dairaltro, la causa 
principalissima della gran divergenza si tocca, per cosi dire, 
con mano, ed e quella di cui avete cosi bellamente parlato. 
L'organismo ariano va sfibrato e guasto, per Tazione dele- 
teria ch'esercita sovr' esso I'lndia aborigena; e vari incro- 
ciamenti si sono bensi avuti di certo anche nell'Irania, ma 
gli effetti ne resultarono, generalmente parlando, men gravi 
sia per la qualita degli elementi eterogenei in cui V ariano 
qui s'imbatteva, o sia piuttosto per le ragioni del numero 
e della civilta, le quali riuscisser qui piu favorevoli agli 
Arii che non sul continente indiano (i). Or come si fa a 
non inferire, con giusta discrezione, da questi casi a queili 
della prisca Europa? La giusta discrezione voi la sapete 
subito misurare e vuole esser molta, poiche nessuno di 
noi puo dimenticare la differenza che passa dalPaffinita che 
interviene, p. e., tra latino e francese o tra sanscrito e ben- 
galico, a quella che air incontro intercede tra il greco e il 
latino o tra il gotico e Tantico slavo. Nel primo caso, — 
dove la parentela si puo significare, per via d' esempi, col 
lat. o ital. statOy di contro al franc. 6te, o colPequivalente 
sanscr. sthita (nomin. sthitas sthito), di contro al sindio 
thiOy — si dice, abbastanza correttamente, che una lingua sia 
generatrice delPaltra, o pur che questa sia una degenerazione 



(i) La diversity delle resultanze, secondo che c'inoltriamo a nord- 
ovest o a sud-est deirindo, si rappresenta, abbastanza correttamente, 
per esempi come son questi: neopers. burddar, sind. bhaUj fratello , 
che rispettivamente risalgono a bratar- e bhrdtd fbhrSto); — neopers. 
ast, pracr. atthi, 6, prototipo asti; — neopers. /ij/^, indost. sat, sette, 
che rispettivamente risalgono a hapta e sapta. 
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di quella. Nel secondo case, — che pud essere rappresen- 
tato pel greco a-m6lgo, allato al lat. tnulgus {capri-mulgus ; 
mulgeo)j o pel got. dauhtar, allato al tema lituano dukter-^ 
figlia, — gridiomi diversi resultan tra loro nella relazione 
di fratello a fratello, o come in una certa parita di grado. 
Senonche, egli e ovvio imprima, che dagli incrociamenti 
(come gia con brevi parole s'e teste accennato neiravvertirsi 
4a differenza generale tra neo-persiano e neo-indiano, e 
come accadrebbe di avvertir facilmente pure sul campo neo- 
latino) si possono avere effetti grandemente diversi, secondo 
le proporzioni e le qualitJi dei fattori. Quando ci traspor- 
tiamo a eta cosi remote come son quelle in cui si matu- 
rano le differenze per le quali sorge il paleo-italico, il go- 
tico ecc, le condizioni di quantita o di numero, per dir di 
queste sole, dovremo di certo imaginarle ben piii modeste 
di quelle che ci rappresentino, a cagion d'esempio, il cozzo 
e la mistione degli Arii e degli Aborigeni nella penisola 
Indiana. Urti sovversivi la parola ariana non ne avra su- 
bito, in nessuna parte delTantica Europa; ma gli urti si 
saranno grandemente moltiplicati, lungo la sterminata di- 
stesa di secoli. C e poi da considerate, in secondo luogo, 
che il rapporto di fratellan:{a o di parita di grado, il 
quale si afferma esistere tra il greco, il latino, il gotico ecc, 
va, alia sua volta, inteso anch'esso con giusta discrezione. 
O anzi diciamo addirittura, che in codesta affermazione vi 
ha non poco^di esagerato e di scorretto. Sin che si tratti 
del nucleo fonetico della parola, potremo dire, abbastanza 
giustamente, che la sostanza primordiale sia continuata, nei 
diversi termini, per modo che, suppergiu, nessuno di essi 
termini sovrasti alPaltro, nessuno abbia perduto o innovato 
piu deiraltro (i). Ma se veniamo alia flessione, o anche 



(i) La stessa lautverschiebung^ piuttosto che una vera innovazione, 
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* 

alia sintassi rudimentale, come si puo sostenere alcun che 
di simigliante ? II greco torreggia solitario, per la meravi- 
gliosa incolumiia deirorganismo ariano che a lui e propria. 
II latino, o diciam pure il paleo-italico, bene e di certo il 
linguaggio che men d' ogni altro si discosta dal greco ; e 
chiude gli occhi alia verita chi a cio non consente; ma u- 
gualmente li chiude chi cio non affermi con giusta discre- 
zione. Poiche, malgrado le particolari congruenze, quanta 
grande non resta egli il distacco tra i due linguaggi, per 
esempio nella flessione del verbo ! Tutte insieme sommate 
le differenze, per le quali vanno disgiunte tra di loro le lingue 
neo-latine (la rumena compresa), non basterebbero a coprire 
una modesta parte di codesto distacco (i). II quale natural- 
mente si risolve in cio, che il paleo-italico perda o innuovi,. 
mentre il greco sta fermo all'archetipo. Or come si spiega 
codesto ? I climi e manifesto che non ci possono entrare. La 
ragione del tempo neanche ; poiche lo stesso numero di se- 
coli e passato sopra la voce che e didomi nel greco [dd- 
dami sanscrito) e sopra quella che e do nel latino, la prima 



pu6 dirsi, con linguaggio musicale, un trasporto che non turba Var- 
monia. 

(i) Chi percib discorra dJitalo- greco, pu6 non avere nessun lorio^ 
e il torto stare dal lato di chi frantenda le parole o Tassunto. Qui 
anche il DelbrDck mi pare che non veda assai felicemente (o. c.» alia 
fine). Basterebbe la storia delle aspirate a dimostrare un'intima con- 
gruenza tra italico e greco. O anche basterebbe la storia delle vocali; 
dove andrebbe giustanaente considerata^ oltre la congruenza nelle an- 
tiche determinazioni, anche la persistenza eccezionale di quei fo- 
nemi; e cosl , p. e. in ego, ohto (di contro al lit. as io, o al got. 
ahtau, od. ted. acht ^ otto), non solo badato alle congruenze deire-> 
deiro- (comune questa al celtico) e deir -o, ma badato insieme al 
perdurare che fa V -o, oggi ancora, nelle voci italiane od elleniche ; 
o similmente in *omso ((h)xoc, umerus), per dir d' un altro esempio, 
che oggi ancora mantiene, suppergiu, le vocali di quell* et^ che di- 
remmo italo-greca. Quanto non c'e di caratterislico, sotto piu rispelti^ 
e sempre d'ordine italo-greco, nel -nosco (conosco) che oggi ancora 
risuona sul labbro italiano ! 
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rimanendo incolume e la seconda riducendosi di tamo; cosi 
come il medesimo numero di secoli e corso per Roma e 
per Parigi dal punto in cui Cesare immetteva nelle Gallie 
la voce statOy la quale e a Roma rimasta incolume sempre, 
mentre a Parigi si riduceva a et4. Come dunque sfuggire, 
pel latino stesso o il paleo-italico, a quella ragione del tras- 
formarsi della parola , che sta nei mutamenti della com- 
pagine della nazione, o insomma ai motivi etnologici, pei 
quali Tantico organismo si perturbi e rallenti? Nella sintassi 
rudimentale delPantico celtico, voi trovate una tal differenza 
dairarchetipo (che insomma vuol dire dal greco e dagli i- 
diomi antichi dell'Asia ariana), da non bastare a misurarla, 
se ancor mi permettete la similitudine di prima, tutte quante 
unite le differenze che sono tra le sintassi rudimentali di tutti 
gU altri idiomi indo-europei. Or codesta differenza non si 
spiega, se non come un effetto delFEuropa ante-ariana. 

III. — Rimetto a un altro giorno il toccare delle vi- 
cende etnogoniche in relazione alia saldezza che s' awerte 
nelle trasmutazioni de' suoni ; e per questa volta non vi ag- 
giungero se non delle note ben rapide (ma per voi suffi- 
cienti) sopra alcuni quesiti a cui vi conduceva la Gramma' 
tica greca di Gustavo Meyer. Del qual libro voi dite molto 
bene, ma non ne dite, cred'io, abbastanza. Le riserve, che 
si possano o si debban fare, quando pur versino, come pare 
a voi, intorpo a questioni numerose e rilevanti, non tol- 
gono, in un caso com'e questo, che la lode abbia a riuscire 
calorosa e plena. 

I. Mostrate meraviglia perche il Meyer non tocchi di 
0T€pe6? = "starja-^ cioe non si dia per inteso di un eo che 
possa corrispondere a jo, e perchS egli citi bensi, come pa- 
rente di iTeoq , il sscr. satjd- , ma quello riconduca a ^t€- 
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F6-? (i). Forse era piu legittimo il fare qualche maraviglia 
per il silenzio ch' egli serba intorno a Keve6^, nel passo in 
cui ragguaglia corretiamente kcivo^ k€v6^ col sscr. gunjd , 
origin, "kvanjd (§ 264) (2); o perche non appaiano espres- 
samente considerati o chiariti, nel debito luogo, i rapporti 
che corrono tra (JT€pp6? e (JieTpa, o tra k^vvo^ e k€iv6? (cfr. 
§§ 109, 273-74). In effetto e, che questi innovator!, come 
vedono che a r; e a «/ il greco si sottrae col man dare as- 
similato o internato iiy (lesb. <p0dppuj KTevviu; gr. com. 6- 
veipo? (paivuj), cosi non ammettono questa di versa continua- 
zione di rjo ecc. che sarebbe pco ecc; e similmente, poiche 
Tj da notoriamente ac (tt), non potrebbero mai ammettere 
un T€o=tjo. Cosi intanto avete una loro difficolta contra 
dteo 1= satjd, che e come d'ordine generale e percio insieme 
abbraccia pur gli altri esempi. Ma se ne aggiungono altre 
due. Poiche satjd contiene in se, come si crede, il participia 
sant (rad. as) in forma debole, la qual forma debole do- 
vrebbe andar riflessa , nel greco, per dt (dt) e non per ix 
(il). S' e finalmente scoverta un'armilla, la quale porta i- 
scritto: ETeFavbpiw, e percio vengono ormai agitando, con 
formidabile sicurezza, un dT€F6-? (3). Ora, circa la difficolta 
che dicemmo d'ordine generale, noi siamo qui appunto per 
tentarne la risoluzione. E circa le altre due , peculiari a 



(i) [Griechische grammatik von Gustav Meyer ; Lipsia 1880; § 221^ 
cfr. § 219.] 

(2) Lo scrupolo vostro circa la scarsa antichit^ che possa avere 
questo derivato [gunjd da g^na], non si regge. Imprima non manca 
al Veda (6 nel composto gunjaisd dell' Atharva) ; poi c' h la riprova 
deir ant. slavo suj che V Hubschmann giustamente accompagna , nel 
luogo gi^ citato [Kuhn's Zei75c/ir.,XXIII, 17], coirarmeno sin. Questa 
voce armena, del resto, non prova neanch'essa contro sp da gv 
(v. sopra, p. II, n); poichfe nuH'e piu naturale che riportarla a sujny 
come riflesso di un indo-irai^ico gunja. Ma di ci6 altrove. • 

(3) Vedete: Brugmann, in Kuhn's Zeif5c/ir., XXIV, 34; G. Meyer,. 
ib. 243 ; OsTHOFF, ib. 419. 



- 55 — 

^Teo?, sia intanto lecito dire, che vanno messe entrambe in 
lunga contumacia. Di certo , la sezione sat-jd non si puo 
teoricamente impugnare; ma resta pur sempre, che non 
si troverebbe nell'antico indiano un secondo esemplare di 
simil tipo , cioe del tipo tudat-ja (i), e che altre sezioni 

• 

non sieno impossibili (ne tocchiamo in appresso), intorno 
alle quali andrebbe appunto consuhato il riflesso greco. 
Quanto airETeFavbpuu, voi sapete come io non sia un grande 
adoratore d'ogni SiraH Xetoiievov epigrafico ; e codesto nome 
proprio deir *armilla* non mi scuote gran che. Sara bene 
aspettare un secondo esempio, prima di credere a questo 
dieFo ; come sara bene aspettarne un altro paio , prima di 
risolversi a staccare 6^ f^ 8 da/a^ ecc. per grazia del far 
moso FoTi. — Cosi dunque, nel mostrarvi come sia che il 
Meyer non pareggi tra loro dT€6? e satjds^ vi avro insieme 
confessato che io sempre ancora li pareggi. 

2. Ma procedendo, dovremo credere davvero, che \^t- 
ve6? sia morfologicamente diverso dal suo sinonimo eolico 
K6VV0? (= K€vjo?), o I'att. ate^^o? diverso da aiepeo^ ? Ognun 
vede, che cio repugna, come a priori (2). Si vuole mal sicuro 
Teol. fiXXo^, che starebbe, neiridentico rapporto, allato 
ad i^X€6^; ma non verra conferma , appunto da questo 
rapporto, a quella forma controversa ? E poi da considerare, 
che son tutti ossitoni gli esemplari greci in -eo che qui en- 
trino in questipne : aiepeo i^X€6 Kcveo ^teo, cui io aggiungo, 



(i) [V. Grassmann, Wbrterb, ^. Rigv., p. 171 1, cui ora si aggiunge: 
Whitney, Index verborum to the published text of the Athanfa-Veddy 
in Journ, of the Am, Or, Soc.y New Haven, 1881, p. 352. C* e sa-- 
hantja (che non vedo in Lindner, Altind, nominalbild,) ; ma parrebbe 
piuttosto derivare da un *sahanta, che non immediatamente dal par- 
ticipio, e a ogni modo darebbe il tipo tudant-ja.] 

(2) Va anche ricordato Targivo d&pca (Esich.), accanto ad d&iov, t^^v. 
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come sapete, anche 0€6, e abbiamo ugualmente ossiioni i 
sscr. cunjd satjd divjd ; laddove e o balena il parossitono 
negli esemplari eolici , con V assimilazione, che si possan 
qui richiamare (k^vvo^, fiXXo^ ; cui s' aggiunge, malgrado la 
incertezza in ordine airdemento assimilato, T eol. arevvoq 
allato a axeivo^ atevo?; v. Curtius, ^609). Non avremo qui 
noi la corretta imagine della doppia accentuazione greca 
(cfr. divjd allato a divja nel sanscrito) e insieme la ragione 
deir -60? lo lo credo fermamente (1). 

Credo cioe, che pj vj Xj, e cosi pure altri nessi congeneri 
di cui in appresso tocchiamo, sviluppassero facilmente nel 
loro seno una vocal sottile, quando riuscivan protonici (2); e 
K€V€J6? cosi rappresentare altrettanio normalmente uno degli 
antichi tipi accentuali del greco, quanto Kdvjo(; (cioe k^vvo?) 
rappresenti normalmente V altro. Da Kevejo?, come sapete , 
si viene poi regolarmente a Keveo^. Sarebbe questo un ben 
determinato filone per V AvdiiTuHi^ greca, da aggiungersi a 
quelli che gia si sono esplorati (cfr. G. Meyer, §§ 92 e 
29). E diremo, per non tacere di ogni analogia esteriore , 
che se il greco ebbe p. e.>6Xupo-, piombo, da iiiXupo-, come 
Tant. persiano ebbe durug^ mentire, da drug^ cosi avrebbe il 
greco avuto arepejo ecc. da aTepj6 ecc, come Tant. persiano 
non potea piu avere se non tija nija ecc. per ija nja ecc. 
di fase anteriore : martija anija arija (3). Non ho poi bi- 
sogno di ricordare a voi Tanalogia dei viventi dialetti del- 



(1) Ho tralasciato, per andar cauto, di valermi delTaccentuazione di 
OTCtpa, o di quella di 6up€6(;, cfr. eatp6<;, ma Oaipata^ sscr. diirja, pa- 
rossitono, e dvarja, 

(2) Un buon presentimento sarebbe in L. Meyer, Vergl. gr.^ II, 
401. 

(3) Cfr. Spiegel, Keilinschr., 147, J. Schmidt, Vocalism,, II, 3oo- 
3o2. Le analogic indiane so che le avete presenti ; ma non d forse 
inutile ricordare, come sia per gran parte illusoria la differenza che 
sembra qui intercedere tra V antico persiano e lo zendo. L' illusione 
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ritalia meridionale, che vi danno p. es.: mesUrejo myste- 

rium, cojera (*c6jra) coria, chiiseia ecclesia, 'tnmireja ('nvi- 
dja), ecc. 

3. Gia vi dicevo, che non credo Umitato il fenomeno 
greco alle sole basi che segneremmo per njo rj6 lj6. Cosi 
io cerco, non in altro che negli effetti di un^ accentuazione 



proviene dalla scrittura, o, a dir meglio, dalla trascrizione; poiche 
nella scrittura originale h veramente un doppio jod o un doppio vau 
per il y o rispettivamente per il v deile trascrizioni, che piuttosto 
dovrebbero darci ij e uv (vedete Spiegel , Gramm, d. althaktr. spr., 
§§ 43, 45). Laonde, p. e., rimpetto a uno dvitja^ secondo, che giusta- 
mente si pone come forma primitiva, sono ben poco diversi tra di 
loro, in ordine ai riflessi di -tja^ il sscr. dvittja, Tant. pers. duvitija 
e lo zendo bitiia (bitja) ; il quale esempio giova, del resto , anche a 
mostrare come Tant. persiano andasse piii in 1^ per questa via , che 
non facesse lo zendo {duv- da dv-). Sim il mente si ragguagliano lo zendo 
Huuagpdj o scriviam pure addirittura Huvagpa, e Tant. pers. Uvagpa, 
quel dai bei cavalli (sscr. 5v-ap^). .L' antichita del fenomeno si ad- 
dimostra, per modo particolare, nel caso dello zendo huva, ant. pers. 
uvdy per Torigin. sva- suus, il quale insieme da alio zendo , per via 
affatto normale, quel prodotto che si trascrive per qa e proviene da 
uno speciale inasprimento di hv=.sv (hva, khva, kh[v]a). La interca- 
' iazione t dunque accaduta quando il linguaggio era ancora alia fase 
hva (o sva)\ prima cio6 che avvenisse T inasprimento che s'esprime 
per khva ecc. S'ebbero cosi, neirantica Irania, le due variety hva e 
huva, la prima delle quali subi ulteriore e normale alterazione nello 
zendo [qa), e V altra ne subl una, pur normale , neir ant. persiano 
(uva)\ onde si risolve, a cagion d' esempio, la gran differenza che ap- 
pare tra due riflessi della prima parte di uno stesso nome proprio : 
Uva-khsatara ( *autocrata' ) nelle iscrizioni cuneiformi , e Kua-gdpT](; 
nella pronuncia che ritraevano i Greci (quasi uno zendico : Qa-khsa- 
thra; onde Khva-khsahra), Intanto io riafferro, per questa via, un altro 
dei vostri quesiti, quello cio6 che concerne il rapporto genealogico 
tra sva e sava, suus, o tva tava, tuus. A voi probabilmente parr^ che 
qui si navighi nelle vostre acque ; e mi direte : Cosi come Y antica 
Irania ebbe Tepentetico huva aliato a hva^ non potremo dunque am- 
mettere, per una fase ancora piu antica, gli epentetici sava tava da 
sva tva ? E vi potreste pur compiacere dell'opinione di due gran va- 
lentuomini, i quali, considerando isolatamente lo' zendo hava-=.*sava 
(terza voce per *suo'), hanno stimato pur questa una voce epentetica; 
Just I , Handb, d. :[endspr,,p. 3Sga, Spiegel, Gramm, d. altbaktr. 
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diversa, la ragione della dififerenza che passa tra il solito 
tipo del future greco e il tipo dorico, non estraneo, per voci 
mediali, pure al resto della grecita (i). Credo, cioe , alia 
coesistenza indoeuropea di due tipi accentuali di future , i 
quali, in via teorica , rappresento per rdik-sja e rik'sjd , 
onde, sempre in via teorica per ora, le resultanze greche: 
Xei7T-(TJo e XiTr-(Tej6. 

Come vengo io a questa presunzione? Non ha per me 
alcun diretto valore un argomento che a prima vista par- 
rebbe averne tanto, quello, cioe, del costante tipo indiano 
da-s/d {dasjUmi\ allato al solito tipo greco bai-aw (buiauj). 



spr,, §§ 63i>, i6i. Senonch^, io debbo imprima confessarvi, che non 
vorrei vedervi andare tanto insti. E se proprio esigeste una mia opi- 
nione non altro che teorica, vi dovrei poi dire, che date , per il pe- 
riodo unitario, due foripe come sva e sava^ le probability di gran 
lunga maggiori mi parrebbero stare per Tanteriorita della seconda. 
Ma scendendo a piu umtli strati, mi piace piuttosto ricordarvi, che 
nell'Asia, oltre Io zendo hava = sava suus, noi raccoglievamo, come 
un vero possessivo, il genitivo tava tui (pater lui = pater tuus), che 
6 dello zendo e del sanscrito. — Del rimanente, Topinione che mi 
attribuiie, nel toccare dei riflessi greci di tva-s ((y6-^) e tavas (t€6-<;)> 
I'opinione cioe che tv dia a (-aa-) a tutti i dialetti greci, e veramente 
la mia; come d vero, che per le forme greche col -t- nella voce per 
* quattro ' (T^Top€(; ecc.) , io abbia detto, non doversi trascurare gli 
esiti del tipo feminile [ddtasr *t^t€op-), che ha perduto, nel greco, la 
sua individuale esistenza. 

(i) L'OsTHOFF, seguito da G. Meyer (§§ 538, SSg), vorrebbe che il 
futuro dorico (il quale, nella maggiore sua schiettezza, si rappresenta 
con la voce b€tH€0|U€(;}, fosse una * contaminazione ' del tipo bcfHo- col 
tipo |ui€v^o-. Ora di codesle 'contaminazioni', o, per dir raeglio, di co- 
desti cumuli di esponenti flessionali, se ne danno di certo; e un per- 
fetlo sardo, come dolfesi (dov'6 dol-ui e dol-si, e piu ancora), ne pud 
essere un buon esempio. Ma ^ un perfetto tralignatissimo, cioe gran- 
demente rimoto dalla coscienza istorica delle sue ragioni, come su- 
bito si riconosce anche dal presente dolfo o dal participio dolfidu. Le 
condizioni, in cui avvengono siffatti cumuli , sono esse dunque tali 
da compararsi con quelle in cui 6eiSu) rispondeva a bciKvujut? Non 
chiudiamo gli occhi alia verita, se vogliamo cercarla ! 
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Poiche il sanscrito, dandoci p. e. daiksjd- (non diksja-) 
o jaksjd (non iksjd-)^ accenna a una rimutazione di ac- 
cento; richiama cioe, in modo manifesto, un anterior tipo 
accentuale: ddiksja-^ che legittimamente coincide col tipo 
solito al greco: beiEo-, e si mantiene, per lo stesso antico 
indiano, nel prezioso esemplare stisja-nt-j-as (i), del quale 
tantosto si ritocca. Ma perche e ella poi avvenuta nelFan- 
lico indiano questa rimutazione d' accento ? Nessuno certa- 
mente vorra pensare, io credo, a un * conguagliamento * di 
accentuazione tra T antichissimo futuro e il futuro partici- 
piale {ddtt *smi ecc), formazione perifrastica, ben tarda e 
affatto peculiare. Ne piu alcuno vorrebbe sostenere la ra- 
gione che per codesta mutazion d'accento era imaginata da 
Francesco Bopp (2). Tutti or penseremo , piuttosto, alia 
prevelenza che un tipo accentuale abbia conseguito suU'altro, 
per modo che lo stato del nucleo radicale piu non corri- 
spondesse di continuo alia ragione dell' accento; dove non 
va dimenticato, circa la facilita con cui potesse o 1' uno o 
Taltro tipo prevalere, che il Veda e TAvesta portano a cre- 
dere ben limitato Tuso del futuro nelle piu antiche eta del la 
parola indoeuropea. L'antico indiano avra cosi conguagliato 
un *gdi-sja {gi vincere), a cagion d'esempio, accentato ori- 
ginalmente sulla radice, con un dhak-sjd {dah ardere), che 
sin dalle origini pote avere I'accento sulPesponente del fu- 
turo (onde la serie livellata, che or si forma per gaisjd ecc, 



(i) DelbrOck, Altind. verbuniy p. i83. 

(2) [Giova riprodurre, anche pel confronto con quant'altro qui poi 
si dice, le parole del glorioso fondatore della nostra disciplina: 'Die 

* betonung des griechischen und litauischen (ftiJbaui ecc.) scheint mir 

* die urspriingliche und die sanskritische eine folge der auch bei no- 

* minal-compositionen im Sanskrit vorwaltenden neigung zur verschie- 
" bung des tones vom ersten glied auf das zweite. ' Vergleichend, ac- 
centuations-system, p. 120.] 
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dhaksjd ecc). Nel greco, airincontro, e nel lituano , pre- 
valse il tipo con 1' accento sulla radice (bai-aw , du'-siu) ; 
con questa differenza pero, che quando lo stato della ra- 
dice ammetta distinzioni, il greco sempre Tabbia alio stato 
forte (costante cioe il tipo rdik-sja)^ e il lituano alio stato 
debole (costante cioe, contro la ragione storica dell'accento, 
un tipo rik'sja). Ha insomma il lituano la stessa accen- 
tuazione e il medesimo stato di radice nel futuro e neU'in- 
finilo, il quale riviene anch^ esso a un tipo originale con 
r accento sulla parte accessoria (tipo rik-ti)'^ onde p. es., 
lekii (n: leik-) io abbandono, lik-siu abbandonero (Xein-auj), 
lik'ti abbandonare. Tra sanscrito e lituano e un' antitesi , 
che e per noi sommamente istruttiva (sscr. raiksjU-miy dal 
tipo rdik'SJa\ lit. Itk-stu , dal tipo rik'SJd). E resta lo 
zendo ; il quale pare di non poco aiuto per la ricostituzione 
di qualche cospicuo esemplare asiatico, in cui fosse di ra- 
/ gione storica Taccento che prevalse neirindiano; o, in altri 
termini, pei diretti indizi di una condizione asiatica la quale 
si potrebbe rappresentare coi tre esempi: dd-sjd, dik-sjU 
rdik'Sja, tutti e tre compiutamente legittimi, onde poi, per 
Tattrazione vicendevole degli ultimi due, il sanscrito veniva 
a daiksjd, II tema di futuro che lo zendo contrappone al 
sanscrito bhav-i-sjd (qpuaw, tema del presente: bhdva)^ e 
bu-sja (tema del presente: bava). Questo esemplare, di gran 
pregio per noi a ogni modo, non tanto pero ci favorisce, 
quanto a prima vista potrebbe parere. La utilita ne puo 
in parte andare sminuita dalla qualita della vocale (i) e dal 
curioso incontro coir esemplare vedico sit-sja , che s' e di 
sopra addotto e appunto ha V accento sulla radice. Ma il 
doppio tipo brillerebbe nello zendo per disa (=dikh-sja), 



(i) Cfr. Bopp, VergL ^r., § 665. 



\ 
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tema futurale di die segnare , insegnare, allaio a haosja-^ 
tema futurale di hu spremere (i). 

Questa e dunque Tintelaiatura, nella quale mi rientra il 
doppio esito greco: b€iSo-= deiksjo, e h^\H0'=^deiksej6, 
Allato al tipo che per lo stato della radice coincide col san« 
scrito e per Taccento col lituano, v'ebbe insieme tra' Greci 
quello che per entrambi i caratteri coincide col sanscrito. 
Dove e da aggiungere, che nulla osti a credere che Taccen- 
tuazione, onde ripetiamo Vejo , si mantenesse incolume in 
sino airultimo. Poiche la grammatica ben puo accentuare, 
a sua posta: -irpaS^uj ecc; ma la verita e, che noi non ab- 
biamo forme non contratte che ci mostrino il loro accento, 
quando si tolgano i due esempi esichiani, e irea^ovTai (Om.}^ 
Trea^exai (Erod.), le quali due forme era per doppia ragione 
impossibile che i grammatici accentuassero diversamente da 
quello che hanno fatto. Gli altri esemplari , o sono con- 
tratti 5 sia nelle epigrafi , sia negli autori , o non contratti 
nelle epigrafi (2); e nessuno puo dire che non s'abbia piut- 
tosto a accentuare: -iTpaEeu), o che boEeiTe non risalga a 
boEed-re piuttosto che a boHee-te. 

Ma procedendo ancora, io vi confessero di presumere ^ 
che, in alcuni casi, il fenomeno epentetico, di cui veniamo 
studiando, sia anteriore alia vita individuate del greco. Spera 
cosi, che, malgrado i molti ostacoli , ne debba venir luce 
intorno a' verbi greci e latini in -eo \ dove mi paiono veri 
precursori, comeche rimasti ben lontani dalla meta, il Grass- 



(i) Cfr. Just \,Handb,, i56, 401 ; J. Schmidt, Revue de linguistiquey 
III, 365. Non vedo per6, che Spiegel e Hovelaque tengano cento,, 
tra le forme futurali, di disa^ disjdt (e mer&sjdt) ; e non posso con- 
sultare, in questo momento, il BARTHOLOMiE. Ci vogliono forse ve- 
dere forme aoristiche modali ? 

(2) V. CuRTius, Verbum, IP, 317 sgg. 
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mann e il De Saussure (i). Ugualmente sara un caso, che 
oltrepassi i limiti del greco, quelle che appunto forma uno 
de' vostri quesiti, e al quale ora passo. 

4. Dico di -T^o neiraggettivo verbale, che si ripristina 
in un ossitono -tejo per virtu del triplice esempio d'Esiodo, 
e risalira a -xjo; dove il nesso ij, merce Tossitonia e Tepen- 
tesi che ne consegue, era per legittima ragione sottratto, pur 
susseguendo a vocale, alia sorte ch'egli ha dovuto subire , 
essendo postonico, in Trp6aauj, iiidXiaaa, ecc. (2). 



(i) II prime nel giornale di Kuhn, XI, 48 sgg.; il secondo nei Me- 
moir es de la Sociit4 de Linguist,^ III, 279 sgg. 

(2) V. Stud, crit., II, 41 3 sgg. Non fu ivi potulo addurre alcun 
esempio di og da rj che non fosse nella sillaba postonica. Ma anche 
tra le serie di aa da 6j k) ecc, non raccogliete tutt'insieme se non 
due soli esempi, in cui la riduzione appaia nella tonica : Kiaa6<;, ko- 
Xoaa6<^, ib., 419 sgg. — Mi sia ancora lecilo soggiungere compendio- 
samente, qui in nota, che il -t^o di dar^ov, osso, ha per me Tidentica 
storia fonetica del -t^o degli aggettivi verbali. Credo, cioe, che si 
debba partire da asfjd (cfr. Curtius , Grund^f.^f num. 2i3), onde *6- 
aT€J6 ecc, caso che grandemente rassomiglia a quello di avja (cfr. 
ib., num. 597), che dk il pi. argivo dj^ca (*6F€J6] della gi^ citatachiosa 
esichiana , allato ad djtov (4'6v) e al lat. ovum. Come ad avja sta il 
lat. ovo^ cosi pressappoco sta ad astja un lat. *osso (onde os oss-is ; 
come vas vas-is da vaso^ cfr. Corssen, Ausspr., 11', 594, 597) ; e *osso 
ci offrira veramente un nuovo esempio per 1' antichissima assibila- 
zione di tj dopo altra consonante, non gi^ un esempio eccezionale di 
55r=5 prim. 4- ^ (cfr. Frohde in Bezzenberger's Beitr., I, 2o5 , de 
Saussure, M4m. d. I. Soc. d. Ling., Ill, 297). Codesta riduzione di 
5 + Mn ss, non occorre mai ; e cos) e un'eccezione apparente anche 
r -issimo. II vero 6, che da -timo si venne a -simo per schietta evo- 
luzione fonetica, nei casi dove era legittimo che questa evoluzione 
intervenisse (p. es. in mac-simo; cfr. fic-so da fic-to). Cosi da dives, 
cio6 dal tema divit , si sar^ regolarmente avuto un *divissimo (cfr. 
messus da met-to) sul. tipo mac-simo, allato a un *divitistimo sul tipo 
sollistimo ; e siamo nel filone donde poi V -issimo si stacca e diffonde 
come se in lui altro non si contenesse che Tesponente del superla- 
tivo. Ma di piu, un'altra volta ; e qui ancora sia avvertito questo solo: 
che h un' illusione il -simo del preteso *celer-simo celerrimo , poich^ 
r + s origin, ben si risolve in rr [*fer-se ferre) ', ma r + ^ second., 
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Non si parla dell' aggetti vo verbale in -t€o, senza parlare 
insieme delFaltro aggettivo verbale in -to; o a parlar per 
via d'esempi, deve considerare 90x6-, *quel che si puo dire', 
chiunque consideri (patdo-, *quel che si deve dire\ — Ab- 
bandonato, e a ragione , come io pur credo , il ragguaglio 
-T€o=sscr. tavja (i), or dunque vorrebbero persuaderci 
di questo: che il participio in -ta, di significato ancora 
molto incerto , e come elasiico , nella piu antica fase del 
greco, si venisse piegando, sin dall'eta omerica, a significar 
la * passivita contingente '; e che nella forma in -tejo (-T€o), 
ottenutasi grecamente o anzi atticamente da quella in -to , 
si sviluppasse, dopo Omero, la significazione della * passi- 
vita necessaria ' (2). 

.Voi sapete , quanto il punto di partenza, per se stesso , 
qui mi debba repugnare. L'organismo del linguaggio indo- 
europeo, qual ci resulta per il periodo durante il quale la 
unita degli Arii ando spezzata, e ben lungi dall'esser tale 
a cui si convengano le.ipotesi di funzioni fluttuanti o mal 
fisse. Le incertezze che si vogliono attribuire , neir ordine 
della funzione, al periodo unitario, si risolveranno ben piut- 
tosto in altrettante deviazioni, che la funzione originale, cosi 
come il suono, ha dovuto, per varie ragioni, piu tardi su- 



o resta, o dk ss s (vorsus prosa), II vero 6 airincontro, che il com- 
parative ridotto {celer-iS') qui s'aggiunge all'esponente -2- mo che h in 
minimo infimo ecc; onde: celer-is-imo^ che da necessariamente ce- 
Ur\i\rimo, E insomma il tipo plo-is-imo plurimo, 

(i) Cfr. CuRTius, Verbum, II', 384. 

(2) V. CuBTius, ib,, 385 sgg., G. Meyer, o. c, § 600; Brugmann, 
MorphoL untersuch., I, 202 sg. Qui mi sia permesso notare, senza che 
nesoffra la molta stima che tutti devono a un cosl sagacee cosl bene- 
merito indagatore quale ^ il Brugmann, come il suo lavoro sul pas- 
sive indo-iranicO; nel quale entra il passo test^ citato, non mi possa 
rimuovere cpmunque da ci6 che io ebbi a dime in un vecchio mio 
Saggio ch'egli non ha conosciuto (Studi ario-semitici, II, § 20}. 
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hire. Ma venendo senz'altro al concrelo, toUerate che io qui 
faccia precedere la conclusione alle dimostrazioni, e vi dica 
subito, che ben lungi dairaversi, nel nostro caso, alcun che 
di peculiare al greco o di post-omerico, la nostra doppia 
forma e la sua funzione sta come impressa in fronte alia 
umanita indoeuropea, con quel doppio e antichissimo nome 
che e nelle voci vediche tndrta e mdrtja^ M'uomo', cioe 
*il mortale\ Non dicono codeste voci, se vogliamo antici- 
patamente esaurire la parte ideale, non dicono, come ognun 
vede, * il morto*, ma neanche dicono senz' altro ' il mori- 
turo'. Data questa funzione meramente futurale, noi reste- 
remmo a significazione attiva, quando il nostro esponente 
si applicasse a verbo transitivo (avremmo, p. e., un * fac- 
turus'). Ma si tratta di *quello sul quale e da to o e voluto 
*che si compia lo stato o Tazioneche il verbo esprime '; 
e percio e legittimo che pel medesimo esponente si ottenga, 
da *morire': * quel che puo o dee morire', e da * fare' : 
*quel che puo o dev'esser fatto\ La riprova sperimentale 
di questo ragionamento, s'ottiene di leggieri , consideran- 
dosi, p. e., il ted. sterb-lich mortale , allato al pur ted. 
thun-lich fattibile; o anche, in modo un po' indiretto, guar- 
dando insieme a eundum tnihi est t faciendum tnihi est. 
Circa poi al ^potersi fare' o al 'dover farsi', ei son con- 
cetti che si toccano, massime nelle origini, o si confondon 
tra di loro; e infandus^ a cagione d'esempio, fe : Ms de quo 
quis fari non debet vel non potest \ 

Ora un po^ di storia o di dimostrazione, secondo che le 
forze per oggi consentano. II vedico tndrta, ciii a capello 
risponde lo zendico mareta^ non e piii se non un sostan- 
tivo (il mortale, Tuomo), onde viemeglio si conferma Tan- 
tichita del vocabolo. La significazione aggettivale balenerebbe 
pero ancora neir airaH XeTOfievov dmarta immortalis. E pa- 
rossitono questo mdrta , e tal dalle origini , come appare 



— 65 - 

dallo stato della radice, il quale e pur comune al termine 
iranico. A parlare in termini grammaticali, il *participio 
future passive ' qui si differenzia dal * participio perfetto 
passive', per Taccento e per la conseguente diversita nello 
stato della radice (sscr. mrtd mortuus, zend. mereta). Nella 
stessa funzione del -ta di mdrta, abbiamo insieme, per la 
maggiore antichita indoeuropea, un -ata (come anche allato 
del 'id di part. perf. pass, apparirebbe un -atd nel soli- 
tario pac'atd coctus (i)). I tre esempi vedici che si soglion 
citare (2), gia li conoscete : darcatd^ che puo essere veduto 
o merita d'esser veduto, videndus, jagatd colendus, sanctus, 
harj-atdj tal da essere desiderato; e un quarto ne incon- 
triamo piu in la. Sono diventati ossitoni , lasciandosi at- 
trarre dall'analogia abondantissima del participio di perfetto 
passivo, col quale ormai non si potean piu confondere, 
stante 1' -a-; .ma lo stato della radice (p. e. dargaia e non 
drgata, cfr. drgatf) attesta un'antica accentuazione da rap- 
presen tarsi per ^ddrgata, e analoga percio a quella di tndrta, 
Lo zendo risponde sempre a capello : darecata^ ja^ata. — 
Quanto al greco, il continuatore di tndrta vi e jmopTo^ Ppord^, 
che ha ceduto per Taccento alia stessa analogia cui cede- 
vano dargatd ecc. nell'India, ma anche le ha ceduto, almeno 
in parte, per lo stato della radice (3); e cosi il greco s'avvia, 



(i) vratd, cioe vr-atd, venuto a funzione di sostantivo (volere, do- 

o 

vere , ecc.) , domanderebbe lunghe considerazioni. Vedete intanto : 
Pott, Wur^elworterb.y II 3, 61 5. 

(2) [Cfr. Benfey, Vollst, gr,^ p. 144; Lindner, o. c, p. 38.] 

(3) Qui avvien di confrontare, almeno per quant' 6 delie sorti fi- 
siche della parola , il sscr. rtd , giusto ecc, coU' ar\e\ta delf anlica 
Irania {drta), Andrebbe poi ristudiato il sscr. amrta * immorlale 

o 

(= zend. amesa)y coincidente, e per T accentuazione singolare (cfr. 
dkridf dvrta) e per Taccezione, con adrsta non visibile (cfr., del resto, 
anche il semplice drStd)y e insieme considerato anche ddhrsta irresi- 



o . o . 
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con questo esempio-principe, a quella indistinzione di forma 
tra le due diverse entita passive in -ta, che si rappresente- 
rebbe per tvujto^ bapio? ecc; indistinzione che gli riu- 
sciva tollerabile , per la ragione che nelle funzioni di 
schietto participio passivo egli aveva in continua funzione 
le forme in -jmevo. Dei riflessi greci che s'abbiano per il 
tipo darg-ata (come dpi-beiK-eio), s'e il Benfey avveduto per 
il primo (i). 

AUato a -ta e -ata, s'ebbe anche -tja qual derivatore di 
'participT futuri passivi'; s'ebbe, cioe, a parlarecon Tesempio- 
principe , mdrtja mortale (che dee morire) , sinonimo di 
mdrta. 11 valore tipico di codesto martja non si sminui- 
rebbe per nulla da chi pur lo volesse un 'derivato' da mdrta 
pel suffisso jUj fidandosi deir analogia , scarsa per piu ra- 
gioni, che parrebbe offerta da fvaitjd sinonimo di gvaitd , 
bianco (2). Rimarrebbe pur sempre, che questa * deriva- 
zione ', grandemente aniica, diventasse un vero tipo. Nel piu 
antico strato della letteratura indiana, e gik fermo Tuso di 
mdrtja come sostantivo, e anzi e il solo ; ma pure in quello 
strato si sente lo schietto aggettivo nel composto dmartja 
immortale, come si sente, pur fuori del composto, nei Bra- 
hmana (3). Nell' antico persiano si risponde correttamente 
per martija al sanscr. mdrtja, e ne appare costante T ac- 
cezion di sostantivo, anche nel composto {u-martija eOav- 



stibile, e qualche altro esemplare, pur dallo zendo. Qui agiscono pur 
le ragioni del composto. *I1 non mai conseguito ' rasenta ' I'incon- 
seguibile'; cfr. inaccesso^ inaccessibile. 

(i) [Cfr. L. Meyer, o. c, II, 92, Curtius , Verbum^ 11% 387; e 
molto felicemente il Bezzenberger aggiunse, in KxyhtCsBeitr'dge^ VIII, 

120: fi-aTl-€TO-^.] 

(2) Con molto savia cautela, in Bohtlingk-Roth non si deriva 
mdrtja da mdrla^ ma semplicemente da mar. Vedete anche Pott, 
o. c, ib.j 525-26. 

(3) V. BOHTLINGK-ROTH, S. V. 
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bpo?, ben popoloso). Cosi e pur dello zend. masja{=martja 
per s = rt). Che se passiamo ad altri esemplari asiatici, 
mal si poira di qui staccare lo zend. frakhstja Tinterro- 
gando' (i); ed e grandemente prezioso il v^d. gopajdtja 
custodiendus, che accennerebbe a un -a-tja (come piu sopra 
incontravamo 1' -a-ta di darcata ecc.) (2), e ci riconduce a 
satjd, vero, che potrebbe ammettere la medesima sezione: 
s-atja, 'quel che dev'essere, deve stare, sussistere'(3). Siamo 
cosi arrivati al -tja pel quale normalmente s'ottengono, in 
grammatica sanscrita, participi futuri passivi da *radici in 
vocal breve', e nessuno, io credo, oggi vorrebbe sostenere 
che il t ne sia un *fulcro' della radice, e non parte inte- 
grale delFantico esponente. Esempi vedici ne sono: bhrtja^ 
il mantenendo, il servo (cfr. bhar-a-td ^ il mantenendo, il 
soldato), e crutja, degno d'essere udito. E lo stesso tipo 
deir 'assolutivo', si per I'accento e si per lo stato della ra- 
dice, ma questo stato accennerebbe a ossitonia originale. 
— Passando al greco, non sapremmo non incominciare da 
Pp6t€io? Ppoieo?, sebbene, e per Tuso meramente aggettivale 
e per Taccento, vi sien le apparenze di una derivazione no- 
minate, propriamente greca, da ppoio^, onde si potrebbe 
voler fortuito , malgrado la congruenza fonetica, Tincontro 
della forma trapp6T6io?e mdrtja {marttfa), Masebadiamo, 
dall'un canto, alia grande antichita e alia gran tenacita del 
termine asiatico , e consideriamo , dall' altro , che il nostro 
aggettivo greco, ben lungi dalPessere di fattura piu o men 
tarda , resulta estraneo alia prosa e occorre ne' poeti piu 
antichi, mal sapremo rassegnarci a non crederlo un diretto 



(i) Cfr. JusTi, o. c, 371 ^; Spiegel, Gr. d. altb. spr., p. 94. 

(2) Cfr. Benfey, Vollst. ^r., § goS, in f. 

(3) [Avrebbe un esempio di -atja anche io zendo; v. Bezzenberger 
in Kuhn's Beitr'dge, VI I i, 120.] 
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continuatore della stessa forma originale che si continua tra 
gli Arii delF Asia (i). Viene poi, in vera funzione d'*ag- 
gettivo verbale', e ossitono, il tre volte ripetuto q>are\6q di 
Esiodo ; onde la conclusione e, che , sopra questo antico 
stampo greco e secondo che lo stato della radice vuole, noi 
riportiamo il solito kXut^o? a *KXuTej6, cosi tal quale come 
prima portavamo, secondo che lo stato della radice sempre 
vuole, il vedico (rutja a *grutjd. E quando taluno ci vo- 
lesse disturbare in questo nostro ragionamento, noi davvero 
ci sentiremmo ormai disposti a gridargli con buona maniera: 
dir-iT^ov!, che indianamente sarebbe: apa-itja-m (2). 

Se poi gli spogli omerici non ci danno alcun 'aggettivo 
verbale' in -t€0, non ne puo venire, a chi ben guardi , al- 
cuna difficolta contro TafFermazione che per -xeo si continui 
una formazione anteriore alia vita individual del greco. 
L' uso dei *participT futuri passivi' in -ta e tja, sara stato 
scarso nelle origini , e molto scarso e sempre rimasto tra 
gli Arii dell' Asia. NelF Europa, alPincontro (e vuol dire, 
come tosto vediamo, cosi tra i Celti come fra gli Elleni), 
egli si e venuto, lungo i siecoli, dilatando. L' eta d' Omero 
non avra conosciuto se non pochi o pochissimi di codesti 
derivati verbali per -tec; ma e assurdo sostenere che le 
fossero del tutto estranei, quando Esijodo ci mostra il suo 
cpaxeiog in una combinazione stereotipica (outi cpaxeid?, tal 
quale un lat. infandus\ la quale palesa un uso ormai an- 
tico e ci porta percio sicuramente ad Omero, o anzi molto 
piu in su. Senza poi dire, che, se noi non abbiamo ragio- 
nato male, Omero ci da tutto quello che vogliamo, col darci 



(1) Notevole che il vocabolario romaico ci ofFra ppoT6^ f\ 6v, mor- 
tale (cfr. rom. xpwa6(;=xpvadoq; e per l*accento: evTiTd^). 

(2) [Come vedo dopo scritta questa lettera, I'idea di conciliare -t€o 
col sscr. -tja e balenata anche a G. Meyer (Kuhn's Zeitschr,, XXII, 
498) ; ma i pregiudizi teorici gli hanno impedito di coltivarla.] 
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Ppot65 e ppoTCo? di contro a marta e martja martija del 
sanscrito e dell'antico persiano. 

Vi ho gia accennato come io creda, che ia forma epen- 
tetica, o bisillaba, vada, pur neU'Europa, ai di la del greco. 
Gli e che il -t€J6, ritrovato in Grecia, mi ritorna tal quale 
nel .^1, -1-/A1, del rant, irlandese (pari air -i-toi che ede- 
sunto dal cimrico), onde appunto s'ottiene il participio di fu- 
turo passivo (i). Riviene i'irl. -ti a un -tejo-s di fondamento 
europeo, cosi come ad -ejes V -i del nomin. plur. de' temi 
che uscivano per -1; e il dittongo deU'antica fase celtica 
{-tei -i'tei) e attestato dal britone, si che ne venga un caso 
analogo a quellodelFirl. dt, duae, allato al cimrico dui, dove 
e un ei di uscita briginale (2). 



(i) Per es. com-srithi conserendus ; e insieme avrebbe Tant. irlan- 
dese anche il correlativo deiraggettivo verbale greco in -to ; v., per 
ora, Zeuss-Ebel, 1096 j. 

(2) Cfr. Zeuss-Ebel , 479 , Windisch nei BeitrHge f . gesch. d. 
deutsch, spr. di Paul e Braune , IV , 249 , 242. Non pu6 arrestarci 
r -2 cimriqo di contro all* t irlandese nel numerale tri, irl. trt = 
*trejes. — Le lingue ariane dell' Asia hanno del resto anche -tva 
{'thwa) quale antico derivatore di part. fut. pass.; onde taluno a prima 
vista potrebbe imaginare, che s'arrivasse per -tcFo al greco -t€o. Ma 
il -T€io di Esiodo ci fertna a -tja. Per il -ti ecc. del celtico, in Zeuss- 
Ebel era messa innanzi, tiinidamente, la ricostruzione -teiva (p. 802), 
e Stokes {The old-irish verb,, p. 49) pensava a -tavia. Ma tacendo 
delle obiezioni d' or dine storico, che distolsero dal mandare insieme 
il gr. -T€o e il sscr. -tavja, e pur trascurando la congruenza che ora 
avremmo conseguito tra celtico e greco, resta che le ipotesi di -teiva 
o -TAVIA urtano contro Tesito cimrico, che non dovrebbe perdere il 
v; la qual considerazione vale insieme a mostrare, che mal si con- 
venga, anche per il celtico, T ipotesi del -tva. Stokes, dunque, ha 
sempre ragione, in quanto ha trovatcf che I'irl. jissi (= fid-ti), scien- 
dus, risponda a capello a FtaT^o-; ma i'identita or sarebbe dimostrata 
per diversa guisa. Quanto all' -ei-os che si estingua in un cimr. wy 
(oi) =ze, V. Zeuss-Ebel, pp. 96, 532, 816, 83i. Non mi si vorranno, 
io credo, opporre i casi cimrici di cons. + idd [ydd) = cons. +y, 
stabiliti dal Rhys neila Revue celtique, II, ii5; cfr, Stokes, Middle- 
Bret, Hours, p. 102, D'Arbois de Jubainville, 1. c, 266. La differenza 
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Questo povero -reo, dunque, anzlche sottrarsi alia inda- 
gine comparativa e andarsene relegato tra le formazioni 
greche di eta meno antica che non sia il piu antico monu- 
mento letierario che dei Greci si conservi, varrebbe a ran- 
nodare, in assai notevole guisa, e Celti e Greci con gli Irani 
e cogli Indi. — E altro, per questa volta, io non posso (i). 



dipenderebbe dairesito or vocaie e orconsonantediy. Ci gioverebbero, 
anzi, trydydd = tritja e simili, in quanto darebbero una fase di ij 
con vocaie inserta. Io poi mi fermo, un po' maliziosamentc, a try- 
dydd = tritja^ pensando che del cimr, tritid s'6 voluto fare un argo- 
mento contro la mia dichiarazione del superlativo greco in -toto 
(Bezzenberger, Beitr. f. kunde d. indog. 5j?r., V, g5)l Ma anche di 
ci6, la prossima volta. 

(i) IV. — Poiche vedo che vi premon tanto e 0^ [cfr. G. Meyer, 

o. c, § 222] e il qoppa ecc. [cfr. Fabretti, Le antiche lingue ita- 

liche, Torino 1874, § 97 ecc], vi servo subito con qaesta proscritia. 

Circa la coesistenza di aOq e 0^, il mio pensiero, a dirlo un po' piCi 

distesamente che voi non facciate, era e rimane questo che segue. Noi 

vedevamo, che se, per s + voc. (sempre ora parlandosi di formole 

iniziali) , greco e iranico vanno compiutamente tra loro d' accordo 

(p.e. ^nrdt zend. hapta-, sscr, sapta-), non ^ piti cosi per la combina- 

zione sv- ; la quale, sempre per s in h , diventa nell'iranico : hv khv 

(v. p. 57, n) ; laddove nel greco , a tacer qui d'altro, si continua le- 

gittimamente per a- (aF-, aa-'^ p. e. oiyciw). Orbene, in queirincontro 

s'avvertiva insieme, che se Io zendo ci d^ hu pel su-s latino, e pa- 

recchi dial, neo-irani ci danno air incontro una base khu-y questa 

# 

condizione di cose accenna che nelle origini iraniche, sia per ragione 
etimologica o sia per ragione di un mero sviluppo fonetico, stessero 
due variety sinonime, da potersi scrivere su e svu, Ripensate in Grccia 
queste due variety, e ne avrcte simultaneamente, a fil di regola : C^ e 
aO^, Soggiungevo , che pur la tariante sanscrita fu-kara allato a su- 
'Jcara^ porco, veniva a indiretta conferma di codesta ricostruzione, f 
occorrendo come succedaneo sanscrito di s originario dinanzi a v 
(cfr. gvagura cvdttra, e guardate, in un momento d'ozio, il I dei 
Frammenti linguistici). — Quanto al qoppa ecc, tutto quello che voi 
aggiungete al § 16 delle mie Le^ioni, mi par buono e giusto in ogni 
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parte, fatta sempre eccezione per il tuono troppo battagliero. Mi sono 
anch*io meravigliato cbe quelle mie indicazioni non riuscissero un 
po* meno inefficaci; ma alcune delle scritture, che vol citate, riman- 
gono alquanto rimote dalle cose nostre ; e poi ve la prendete anche 
cogli error! di stampa o di penna, come son manifestamente il nome 
e la figura d'una lettera in fondo alia p. 55 deila scrittura delFono- 
rando Fabretti. Circa V H (tra' Fenici, secondo le prove che sapete: 
Xr\T ^T e quasi tit), 6 da dire piii chiaramente, che tuui e tre i va- 
lori, ch'egli assume tra' Greci (x, *, n), corrispondono ai vari profFe- 
rimenti che tra' Fenici risonavano iniziali nel suo nome. 
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